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Audience publique  8 

(Lʹaudience publique est ouverte à 9 h 42) 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. 11 

Veuillez vous asseoir. 12 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Bonjour, Madame  le Président, Mesdames  les 13 

juges. Nous sommes en audience publique. 14 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Est‐ce  que  le  greffier 15 

dʹaudience pourrait appeler lʹaffaire, sʹil vous plaît ?  16 

M. LE  GREFFIER  (interprétation)  :  Situation  en  République  centrafricaine,  Le 17 

Procureur c. Jean‐Pierre Bemba Gombo. Référence de lʹaffaire : ICC 01/05‐01/08. 18 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci beaucoup.  19 

Bonjour. Je souhaite la bienvenue à lʹéquipe de lʹAccusation, aux représentants des 20 

victimes, à lʹéquipe de la Défense, M. Jean‐Pierre Bemba Gombo. 21 

Bonjour à nos interprètes. 22 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS : Bonjour, Madame le Président. 23 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Bonjour à nos sténotypistes.  24 

Nous allons poursuivre la déposition du témoin 0069.  25 

Pour lʹinformation des parties et des participants, la Chambre a reçu ce matin un 26 

rapport de  lʹUnité des victimes et des  témoins  faisant état du  fait que  le  témoin 27 

avait eu des difficultés à dormir, quʹil souffre de migraine, mais quʹil est disposé à 28 
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poursuivre sa déposition — pour lʹinformation de la Cour. 1 

Maître Haynes, on mʹa  informé que vous souhaitiez soulever une question avant 2 

que le témoin ne soit introduit. Est‐ce que nous devons le faire à huis clos partiel 3 

ou en audience publique, Maître Haynes ?  4 

Me HAYNES (interprétation) : Je crois quʹon peut le faire en audience publique. 5 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Vous  avez  la  parole, 6 

Maître Haynes.  7 

Me HAYNES (interprétation) : La raison pour laquelle je souhaiterais soulever une 8 

question  à  ce moment précis,  cʹest  au  sujet de  la décision portant  fixation dʹun 9 

calendrier,  décision  dʹhier  soir,  en  ce  qui  concerne  la  motion  de  la  Défense 10 

demandant à ce que lʹinterrogatoire du témoin 0219 puisse rester ouvert.  11 

Je vais faire une introduction. Le problème de... du calendrier des témoins pour le 12 

reste  de  lʹannée,  eh  bien,  ce  problème  est  bien  connu  et  a  déjà  fait  lʹobjet  de 13 

différents documents. Il nʹest pas nécessaire que je mʹy étende. 14 

Et pour remplir une lacune dans le calendrier de la Cour, il a été... nous avons pu 15 

appeler  le général Opande, un expert militaire  le 5 décembre. Cʹest un témoin de 16 

lʹAccusation. Or, cette déposition ne peut pas être terminée tant que nous nʹavons 17 

pas pu  examiner  tous  les  éléments dʹinformation  ayant  trait  au  commandement 18 

des  troupes du MLC en République centrafricaine et qui concernent des  témoins 19 

qui  devraient  venir  après  les  vacances  de Noël  pour  des  raisons  qui  leur  sont 20 

propres.  21 

La Défense a déposé une motion demandant lʹautorisation de ne pas terminer cette 22 

déposition  de  lʹexpert  militaire  avant  dʹavoir  entendu  les  autres  témoins 23 

pertinents.  24 

Nous  avons  souhaité  informer  en  temps  opportun  la  Chambre  du  fait  que  la 25 

Chambre...  que  la  Défense  souhaiterait  poser  des  questions  à  ce  témoin, 26 

souhaiterait ou le fera peut‐être si nécessaire. Et nous souhaitons pouvoir le faire 27 

jusquʹà... enfin... et cela dépendra, bien entendu, des réponses qui seront données 28 
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par ce témoin aux questions qui lui seront posées.  1 

Nous  souhaitons  aider  la  Chambre  et  avertir  la  Chambre  de  lʹintention  de  la 2 

Défense, et nous avons souhaité déposer une motion par écrit plutôt que de nous 3 

en tenir à une requête orale. 4 

Dʹailleurs,  lʹexigence  de  participation  de  témoin  nouvelle  est  une  question  de 5 

routine, en particulier lorsquʹil sʹagit de... dʹexperts de la Défense. Et la Chambre a 6 

toujours averti les témoins que cette possibilité existait. Et  je pense que lors de la 7 

conclusion de monsieur... de la déposition de monsieur... de lʹexpert...  8 

LʹINTERPRÈTE  ANGLAIS‐FRANÇAIS  :  Lʹinterprète  souhaiterait  que  lʹon 9 

ralentisse, Maître Haynes,  qui  lit un  texte  que  les  interprètes  nʹont pas  sous  les 10 

yeux et que nous avons beaucoup de mal à suivre. 11 

Me HAYNES (interprétation) : Je suis désolé. 12 

Le général Opande, initialement, a déposé un rapport en octobre 2010. Il sʹagissait 13 

dʹun  rapport  très bref, effectivement, un  rapport de 13 pages. Huit de  ces pages 14 

couvraient son expérience et son domaine dʹexpertise. Dans le rapport initial, il y 15 

avait cinq pages de récit et... reprenant son opinion.  16 

Hier matin, à 11 h 46, par courriel, lʹAccusation a notifié les parties et la Chambre 17 

quʹelle souhaiterait deux heures supplémentaires de temps dʹinterrogatoire pour le 18 

général Opande.  19 

Je me demande comment vous allez pouvoir utiliser deux heures supplémentaires 20 

sʹagissant dʹun témoin qui a déposé ce rapport avec cinq pages de récit. 21 

À 14 h 30, hier après‐midi, lʹAccusation a notifié à la Défense un nouveau rapport 22 

du  général Opande  qui  nʹest  pas  signé,  qui  ne  porte  pas  de  date  et  qui  a  été 23 

produit clairement à la suite dʹinstructions données par lʹAccusation. 24 

Cependant,  les  instructions ne portent pas de date,  il nʹest pas  fait mention non 25 

plus  de  consultations  qui  auraient  pu  avoir  lieu  avec  lʹAccusation,  et  il  nʹy  a 26 

aucune indication de la date à laquelle il a été envoyé à lʹAccusation ou de la date 27 

à laquelle ce rapport a été reçu par lʹAccusation. Ce rapport compte 60 pages avec 28 
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les  annexes  et  comprend  lʹexamen  par  le  général Opande  dʹéléments  beaucoup 1 

plus développés que ceux qui étaient contenus dans son rapport initial.  2 

Les dépositions dʹexperts, Madame le Président, représentent une catégorie à part. 3 

« Ils »  doivent  être  déposés  à  temps  pour  que  les  parties  puissent...  puissent 4 

examiner  ces  rapports  et  que  les  parties  puissent,  par  exemple,  consulter  des 5 

experts quʹils peuvent avoir instruits... quʹelles peuvent avoir instruits elles‐mêmes 6 

pour  examiner  la méthodologie,  la  qualité des  éléments dʹinformation  contenus 7 

dans  le  rapport.  Dʹailleurs,  les  textes  le  reconnaissent,  et  la  Chambre,  cette 8 

Chambre lʹa reconnu elle‐même en fixant les délais de dépôt dʹun rapport dʹexpert 9 

avant  sa  déposition,  délai  de  30 jours.  Il  sʹagit  du  paragraphe 14 de  la 10 

décision 928 du 7 octobre 2010. 11 

Et  la Défense  fait  valoir  que  le  général Opande  ne  peut  pas  déposer  avant  les 12 

vacances  judiciaires, étant donné  les règles et  la procédure dans ce procès, car sa 13 

déposition  sera  basée  sur  un  rapport  qui  aura  été  déposé  devant  la  Chambre 14 

7 jours avant sa déposition et 17 jours après la... lʹordonnance de la Chambre en ce 15 

qui concerne la date de sa déposition en décembre de cette année.  16 

Je vais un petit peu utiliser ma boule de cristal, maintenant, et anticiper ce que la... 17 

lʹAccusation pourrait répondre à mon intervention. 18 

La Défense sʹattend à ce que cette divulgation de dernière minute sera expliquée 19 

par le fait que lʹAccusation ne sʹappuiera pas sur ce rapport.  20 

Eh bien, quʹest‐ce que  cela  signifie ? Cela  signifie que  lʹAccusation ne  cherchera 21 

pas à verser ce rapport dans le dossier des preuves à ce stade, que ce document ne 22 

figure pas dans son inventaire des documents pour ce témoin.  23 

Ce  que  cela  ne  signifie  pas,  par  contre,  cʹest  que  cette  déposition  de  ce  témoin 24 

devant  la Cour ne  sera pas  fondée  sur  le  rapport  récemment déposé  ou  que  le 25 

contenu  de  ce  rapport  ne  sera  pas  réintroduit  par...  ensuite,  après  quʹil  aura 26 

déposé.  27 

Et  cʹest  pourquoi  lʹAccusation,  hier  matin,  a  demandé  deux heures 28 

ICC-01/05-01/08-T-193-Red-FRA WT 29-11-2011 4/66 WN T



Procès  (Audience publique)  ICC‐01/05‐01/08  

29/11/2011    Page 5 

supplémentaires pour pouvoir interroger ce témoin. 1 

Cʹest un  truc, une... un  truc plutôt habile pour éviter  la colère de  la Chambre et 2 

pour contourner les règles en matière de déposition dʹexpert, mais cʹest bien cela, 3 

cʹest  un...  cʹest  vraiment  un  truc  habile,  et  cela  permettra  effectivement  de 4 

contourner ces règles. 5 

Et il est impossible de demander à un témoin de limiter ce quʹil va dire devant la 6 

Cour  à  ce  quʹil  savait  12 mois  auparavant,  et  rien de plus. Cʹest un  exercice de 7 

gymnastique mentale qui va bien au‐delà des capacités dʹun esprit humain, quel 8 

quʹil soit. 9 

Et demander à ce  témoin de  sʹen  tenir au  rapport précédent, cʹest  impossible, et 10 

la... la Défense — pardon — critiquera cela. 11 

Dans  les  7 à  10 jours  à  venir,  nous  nʹaurons  pas  la  possibilité  de  consulter  nos 12 

propres experts, ce qui nous aurait permis dʹexaminer ce rapport et de vérifier les 13 

éléments de preuve apportés par ce témoin. 14 

Et  par  conséquent,  nous  subissons  le  préjudice  de  la  déposition  tardive  de  ce 15 

rapport. Et déposer ce dernier  rapport de  lʹexpert moins dʹune semaine avant  la 16 

déposition de cet expert ne nous permet pas dʹinstruire un nouvel expert comme 17 

cela est prévu par les règles. 18 

Et à ce stade, à notre avis, la seule possibilité, cʹest de reporter la déposition de ce 19 

témoin, au mieux le 28 décembre, 30 jours après la déposition de ce rapport, ce qui 20 

veut dire quʹil ne pourra venir déposer avant le mois de janvier.  21 

Je  suis  désolé  que  cette  question  doive  être  soulevée  de  cette manière, mais  je 22 

pourrais  reprendre  votre  expression  dʹhier,  Madame  le  Président,  cʹest  une 23 

conséquence  inévitable  de  la  déposition  tardive  de  ce  rapport  substantiel  dʹun 24 

expert. 25 

Je ne mʹattends pas à ce que  lʹAccusation  réponde  immédiatement à cette... à ce 26 

que  je  viens  de  dire,  peut‐être  demain,  en  réponse  à  la motion  déposée  par  la 27 

Défense.  28 
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Mais vous  estimerez peut‐être que  cette question  est maintenant urgente, parce 1 

qu’effectivement  cʹest une notification  tardive. Et  si vous acceptez  le  fait que  ce 2 

témoin ne peut plus venir lundi, eh bien, il faudra rapidement modifier les projets 3 

de voyage de ce témoin. Il faudra probablement que vous... que vous preniez une 4 

décision aujourdʹhui et que vous statuiez aujourdʹhui à cet égard. 5 

Donc,  nous  ne  demandons  plus  que  la  Défense,  dans  ce  cas‐là,  reporte 6 

lʹinterrogatoire de ce témoin, mais que ce témoin ne vienne plus ce lundi, mais par 7 

contre 30 jours après la date de déposition de son rapport. 8 

Merci. 9 

(Discussion entre les juges sur le siège) 10 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci, Maître Haynes. 11 

La Défense a présenté des arguments  très développés devant  la Chambre.  Il y a 12 

une écriture en... qui va être déposée par lʹAccusation, mais je vais demander tout 13 

dʹabord  à  lʹAccusation  si  elle  ne  souhaiterait  pas  réagir  à  lʹintervention  de  la 14 

Défense  dès  maintenant  ou  bien  si  elle  préférerait,  par  contre,  inclure  ses 15 

arguments de réponse dans lʹécriture quʹelle a déjà annoncé quʹelle déposerait.  16 

Maître Badibanga.  17 

M. BADIBANGA : Merci, Madame le Président.  18 

Avec votre permission, je vais brièvement aborder certains des points soulevés par 19 

Me Haynes.  20 

Comme  nous  lʹavons  tous  observé,  son  intervention  a  fait  lʹobjet  dʹune...  dʹune 21 

longue  préparation,  et  nous  ne  sommes  pas  en  mesure  de,  immédiatement, 22 

répondre à tous les points.  23 

Il y a effectivement, pour  le moment, des  conclusions qui  sont en  cours de... de 24 

rédaction et qui doivent être soumises demain, où nous aborderons certainement 25 

certains des points qui ont été soulevés. 26 

Pour... peut‐être pour  clarifier un point,  je  crains que  les  talents divinatoires de 27 

mon confrère soient encore à améliorer et que sa boule de cristal lʹinduise sur une 28 
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mauvaise voie ou sur une mauvaise pente. 1 

Il nʹy a pas dʹastuce du Bureau du Procureur. Nous nʹétions pas au courant que 2 

lʹexpert  avait  élaboré  un  rapport  supplémentaire  et  quʹil  en  avait...  quʹil  lʹavait 3 

rédigé. Nous avons appris cette information, comme le dit dʹailleurs notre écriture, 4 

le 21 novembre, et donc nous avons, dès que possible, transmis cette information à 5 

la Défense. 6 

Là également, le souci pour lequel nous lʹavons fait, cʹest dans le cadre du respect 7 

de la procédure, mais également de la transparence. Nous devions communiquer 8 

cette information. Rien ne justifiait que nous la conservions pour notre part, mais 9 

nous avons très clairement indiqué à la Défense que nous ne comptons pas utiliser 10 

ce  rapport. Cʹest ce, dʹailleurs, à quoi Me Haynes  faisait allusion à  lʹinstant. Pour 11 

autant, il nous... il nous fallait le communiquer.  12 

Donc,  clarifions  ce  point‐là :  il  nʹy  a  pas  dʹastuce.  Cela  fait  partie  de  nos 13 

obligations, et nous tenions absolument à communiquer ce document. 14 

Alors, on vous pose la question, on vous mentionne 60 pages.  15 

À ma connaissance, le document que nous avons transmis compte 28 pages.  16 

Peut‐être que Me Haynes n’a pas eu le temps d’étudier attentivement le document 17 

ou les éléments sur lesquels il sʹappuie. Mais je pense quʹil est fait allusion ici à des 18 

traductions du  fameux  log  book, du  fameux  cahier de  transmission, puisque  cet 19 

élément  de  preuve  nous  est  parvenu  à  un moment  et  lʹexpert  a  eu  à  consulter 20 

certaines portions de... de ce log book, et cʹest cela que nous avons joint et qui figure 21 

en annexe. Peut‐être que  cʹest de  cela que Me Haynes parle, mais  je pense quʹils 22 

connaissent assez bien ce document.  23 

Madame  le Président, nous vous avons demandé un temps supplémentaire pour 24 

ce témoin, comme nous vous lʹavons demandé pour quelques‐uns des témoins qui 25 

sont venus devant cette Cour ces derniers... ces dernières semaines, et la position 26 

du Bureau du Procureur a été claire il y a déjà quelques mois. Au vu de lʹévolution 27 

du dossier, au vu du temps que le Procureur a économisé sur la demande initiale 28 

ICC-01/05-01/08-T-193-Red-FRA WT 29-11-2011 7/66 WN T



Procès  (Audience publique)  ICC‐01/05‐01/08  

29/11/2011    Page 8 

de  temps pour  auditionner  les  témoins,  nous  redistribuons  autrement,  ou  nous 1 

sollicitons de la Chambre de pouvoir redistribuer autrement le temps qui nous est 2 

alloué. Et pour ce témoin expert, à ce stade du dossier, il nous paraissait utile de 3 

demander des heures supplémentaires.  4 

Il nʹy a donc pas de piège de nouveau, là, de... des faits ou de pièges ou dʹastuces 5 

de  la part du Bureau du Procureur. Il sʹagit simplement dʹune démarche  logique 6 

dans lʹévolution actuelle du dossier.  7 

Et nous avons... Enfin,  je vais répondre également au point sur lʹindication sur la 8 

date.  Nous  avons  effectivement  indiqué  que  nous  avons  reçu  ce  rapport 9 

le 21 novembre ;  il  se  trouve  dans  le  document...  le  filing  qui  accompagnait  la 10 

transmission  de  ce  rapport.  Là,  également,  donc,  lʹinformation  est  claire. 11 

Me Haynes disait que c’était un rapport où le Procureur nʹindique pas quand est‐ce 12 

qu’il lʹa reçu.  13 

Enfin,  et  ce  sera  mon  dernier  point,  nous  répondrons,  bien  entendu,  par 14 

conclusion écrite, comme je lʹai dit, demain.  15 

Nous notons que, cependant, la Défense cherche peut‐être, elle ici, une astuce une 16 

fois de plus pour retarder le témoignage de cet expert. Cʹest une façon maintenant 17 

d’utiliser notre bonne foi et bonne volonté en transmettant ce document que pour 18 

sʹappuyer dessus et prétendre à une... à un report, de nouveau, du témoignage de 19 

lʹexpert.  20 

La Défense a refusé, dès le début, dʹinstruire conjointement, avec le Procureur, des 21 

experts...  de  désigner  ensemble  des  experts.  Vous  vous  rappelez,  Madame  le 22 

Président, que lʹensemble des experts proposés par le Bureau du Procureur ont été 23 

rejeté par la Défense qui a dit ne pas souhaiter avoir dʹexperts joints ou communs 24 

et  que,  à  lʹoccasion,  elle  instruira  probablement  ou  elle  appellera  ses  propres 25 

experts.  26 

Je pense que  lʹordre dans  lequel nous  faisons apparaître nos  témoins appartient 27 

effectivement  au  Bureau  du  Procureur,  bien  entendu,  pour  permettre  à  la 28 
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Chambre  dʹavoir  une  parfaite  compréhension  de  ce  dossier, mais  que  rien  ne 1 

justifie que la Défense nous impose aujourdʹhui de reporter le témoignage de nos... 2 

dʹun de nos  témoins, au motif que cela  lui permettrait peut‐être de  lui poser des 3 

questions. Je pense quʹils peuvent appeler leur expert, et je pense quʹà cet égard‐là 4 

il nʹy a pas de préjudice subi de la part de... pour le compte de la Défense.  5 

Voilà, Madame  le  Président,  ce  que  je  peux  vous  dire  à  ce  stade,  de manière 6 

préliminaire  ou  anticipée,  et  bien  entendu  nous  aurons  des  écritures  pour 7 

répondre à cette question.  8 

Je vous remercie. 9 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Merci  beaucoup, 10 

Maître Badibanga. 11 

La Chambre analysera et prendra une décision sur  la  requête de  la Défense une 12 

fois quʹelle aura reçu les écritures de lʹAccusation dʹici à midi demain. 13 

Je pense que nous  sommes  à présent prêts  à demander  à  ce que  le  témoin  soit 14 

introduit  au  prétoire. Donc,  je  demande  au  greffier  dʹaudience  de  bien  vouloir 15 

passer à huis clos afin que le témoin puisse donc être introduit au prétoire. 16 

(Passage en audience à huis clos à 10 h 06) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée)  21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Passage en audience publique à 10 h 08) 25 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique, Madame 26 

le Président. 27 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci.  28 
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Bonjour, Monsieur le témoin.  1 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour, Mesdames les juges.  2 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Nous  espérons  que  vous 3 

avez  pu  vous  reposer  cette  nuit  et  que  vous  êtes  prêt  à  poursuivre  votre 4 

témoignage. 5 

LE  TÉMOIN  (interprétation)  : Oui,  jʹai  passé  une  nuit  pas…  pas  vraiment  très 6 

bonne mais je continue à avoir des douleurs à lʹœil gauche. 7 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Êtes‐vous  en mesure  de 8 

poursuivre votre témoignage ? 9 

LE TÉMOIN  (interprétation)  : Oui,  je  suis disposé mais vraiment,  je…  je ne  sais 10 

pas... vraiment, je continue à avoir des douleurs atroces au niveau de lʹœil. Quand 11 

je me mets à parler cʹest comme si lʹœil veut sortir de lʹorbite, mais je propose que 12 

nous poursuivons un peu ; si je ne peux pas continuer, je vais vous informer. 13 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Sʹil vous plaît, Monsieur le 14 

témoin,  informez  la Chambre si besoin, et  la…  le médecin ou  lʹinfirmière pourra 15 

venir vous voir.  16 

Donc  dès  que  vous  en  aurez  besoin,  nʹhésitez  pas  et  nous  pourrons  faire  une 17 

pause. Est‐ce que cela vous convient ? 18 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, cela me convient. Mais comme je vous ai dit, je 19 

nʹai pas bien dormi, jʹai passé une très mauvaise nuit, et jʹavais une douleur atroce 20 

au niveau de lʹœil. 21 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Bien.  22 

À ce moment‐là, Monsieur  le témoin, nous allons commencer, et si vous ne vous 23 

sentez pas en mesure de poursuivre, nʹhésitez surtout pas à nous le dire. 24 

Monsieur  le  témoin,  je  dois  vous  rappeler  que  vous  êtes  encore  sous  serment. 25 

Est‐ce que vous comprenez cela ? 26 

LE  TÉMOIN  (interprétation)  :  Je  comprends  cela,  jʹai  toujours  en  mémoire  le 27 

serment que jʹai prêté hier. 28 
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Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  :  Je  souhaiterais  également 1 

vous  rappeler  que  vous  bénéficiez  de mesures  de  protection,  que  votre  voix  et 2 

votre image telles qu’elles sont diffusées à lʹextérieur du prétoire, sont brouillées, 3 

sont modifiées de telle sorte que le public ne peut pas vous identifier. Mais afin de 4 

maintenir  cette  protection,  il  est  important  quʹen  audience  publique,  vous  ne 5 

mentionnez pas dʹinformations qui pourraient mener à votre  identification —  la 6 

vôtre  ou  celle  de  membres  de  votre  famille,  dʹamis  ou  alors  dʹinformations 7 

relatives à lʹendroit où vous résidez, ou à votre emploi, actuel ou passé.  8 

Si vous avez besoin de donner ce type dʹinformations, nous devrons passer à huis 9 

clos partiel. Est‐ce que vous me comprenez, Monsieur ? 10 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je vous comprends très bien. 11 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci. Je vais donc donner 12 

la parole à M. Bifwoli, du Bureau du Procureur. 13 

Monsieur Bifwoli, vous avez la parole. 14 

M. BIFWOLI (interprétation) : Merci, Mesdames les juges. 15 

QUESTIONS DU PROCUREUR (suite) 16 

PAR M. BIFWOLI (interprétation) : 17 

Q. Bonjour, Monsieur le témoin. 18 

LE TÉMOIN (interprétation) :  19 

R. Bonjour, Monsieur le Procureur. 20 

Q. Nous allons  reprendre, aujourdʹhui,  là où nous nous étions arrêtés hier, et  je 21 

vais donc continuer de vous poser des questions et nous allons fonctionner comme 22 

nous le faisions hier. 23 

Dans  votre  déposition,  hier,  vous  avez  déclaré  que  six  Banyamulenge  étaient 24 

venus chez vous, et vous avaient violé ainsi que votre femme. Vous avez déclaré 25 

que  deux  vous  gardaient  pendant  que  les  autres  violaient  votre  femme,  à 26 

lʹintérieur de la maison.  27 

La question est donc  la suivante : pouvez‐vous expliquer à  la Chambre combien 28 
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de Banyamulenge, au total, ont violé votre femme ? 1 

R.  Jʹai dit, hier,  je  le  répète aujourdʹhui, que  six Banyamulenge  sont venus  chez 2 

moi à la maison, aux environs de 8 h du matin, afin de nous agresser, mon épouse 3 

et moi. 4 

Ils sont arrivés aux environs de 8 h, quatre dʹentre eux lʹont entraînée à lʹintérieur 5 

de la maison. Deux sont restés au niveau de lʹentrée principale de la maison. Deux 6 

personnes lʹont traînée dans la chambre ; un Banyamulenge est resté au niveau de 7 

la porte de la chambre. Un Banyamulenge a violé mon épouse et ils se relayaient 8 

sur  mon  épouse.  Après,  ils  sont  sortis,  je  suis  énervé,  je  voulais  réagir 9 

physiquement. Cʹest ainsi quʹils mʹont agrippé, et mʹont emmené pour mʹagresser 10 

aussi. Après lʹagression... lʹagression, après mʹavoir sodomisé, jʹai fait lʹeffort de me 11 

relever afin dʹaller masser mon épouse.  12 

Je voudrais poser  la question  ici à Mmes  les  juges : après ce qui est arrivé à mon 13 

épouse, quʹest‐ce que je vais faire ? 14 

Q. Monsieur, est‐ce que les deux Banyamulenge qui vous gardaient ont également 15 

violé votre femme ? 16 

R.  Les  deux  qui me  tenaient  en  joue,  ce  sont  ces  deux‐là  qui mʹont  entraîné  à 17 

lʹintérieur, afin de mʹagresser sexuellement.  18 

Après avoir violé mon épouse, les deux qui étaient au niveau de la porte et qui me 19 

tenaient en joue mʹont entraîné aussi afin de me sodomiser. 20 

Q. Monsieur le témoin, peut‐être ma question nʹétait‐elle pas claire.  21 

Vous avez déclaré que six Banyamulenge étaient venus chez vous, que deux vous 22 

tenaient en joue, et le reste était dans la maison et violait votre femme.  23 

Alors, je souhaiterais que nous nous concentrions sur ces deux Banyamulenge qui 24 

vous tenaient en joue. 25 

Est‐ce qu’eux aussi, à un moment, ils ont violé votre femme ? 26 

R. Non,  jʹai  dit  quʹil  y  avait  quatre  personnes  qui  ont  entraîné mon  épouse  à 27 

lʹintérieur  de  la maison. Deux  personnes… Deux  autres montaient  la  garde  au 28 
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niveau de la porte, permettant à leurs collègues de faire ce quʹils voulaient faire à 1 

lʹintérieur de  la maison avec mon épouse. Après avoir  fini avec mon épouse,  les 2 

quatre sont ressortis, et les quatre les ont remplacés au niveau de la porte, en train 3 

de monter la garde.  4 

Les deux  qui  tenaient... Les deux  qui me  tenaient  en  joue  sont  repartis dans  la 5 

maison afin de continuer ce que les autres avaient fait. Jʹétais toujours à lʹextérieur.  6 

Quatre  personnes  ont  violé  mon  épouse :  deux  personnes  l’ont  violée,  sont 7 

revenus au niveau de  la porte monter  la garde, deux autres sont repartis dans  la 8 

chambre  afin  dʹen  finir  avec  elle.  Cʹest  ainsi,  cʹest  ainsi  quʹénervé,  je  les  ai 9 

interpellés, je les ai apostrophés.  10 

Voyant cela, ceux qui me tenaient en joue mʹont terrassé, et mʹont menacé et mʹont 11 

traîné à lʹintérieur, me disant que « comme tu veux montrer que tu es un homme, 12 

nous allons te montrer, rentre à lʹintérieur, va remplacer ton épouse ; nous allons 13 

te montrer de quel bois nous nous chauffons ». Je dis ici que quatre personnes ont 14 

violé mon épouse. Ils se relayaient sur mon épouse. Et après, ils sont ressortis.  15 

Voilà ce qui sʹétait passé. 16 

Q. Pour que tout soit clair sur ce point, Monsieur le témoin, est‐ce que vous dites 17 

que les six Banyamulenge qui sont venus chez vous ce jour‐là ont tous violé votre 18 

femme ? 19 

R. Quatre dʹentre eux ont violé mon épouse. Deux… Les deux autres mʹont violé. 20 

Quatre ont violé mon épouse, deux... Les deux autres mʹont violé. 21 

Q. Cʹest désormais clair, Monsieur le témoin. 22 

Vous avez déclaré que les Banyamulenge qui vous ont violé, vous et votre femme, 23 

étaient armés.  24 

Ont‐ils fait quoi que ce soit avec leurs armes après avoir quitté votre maison, après 25 

avoir commis ces viols ? 26 

R.  Non.  Pourquoi  étaient‐ils  venus  avec  les  armes ?  Cʹétait  juste  pour  nous 27 

intimider. À la vue de ces armes, nous nʹavions plus de forces. Nous ne pouvions 28 
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pas résister.  1 

Mon  frère, nous nʹavions plus de  forces devant des personnes armées de  fusils ; 2 

nous ne pouvions rien  faire. Nous  les avions  laissé  faire ce quʹils voulaient  faire. 3 

Après leur forfait, ils se sont retirés vers leur base.  4 

Je vous ai dit que  jʹhabite pas  très  loin de  lʹécole. Après avoir  commis  leur  sale 5 

besogne, ils sont retournés vers leur base. 6 

Q. Monsieur,  lorsque  les Banyamulenge ont quitté votre maison pour  retourner 7 

dans  leur base, ont‐ils  fait quoi que  ce  soit  avec  leurs  armes,  au moment où  ils 8 

partaient ? 9 

R.  Non,  je  vous  ai  dit  quʹaprès  avoir  perpétré  leur  forfait,  ils  ont…  ils  sont 10 

retournés vers  leur base avec  leurs armes.  Ils  sont venus...  Ils  étaient  seulement 11 

venus afin de nous violer. Après le viol, ils sont repartis tranquillement vers leur 12 

base. 13 

Q.  Est‐ce  que  votre  femme  et  vos  enfants  sont  restés  chez  vous  après  le  viol ? 14 

Est‐ce quʹils étaient encore logés là ? 15 

R. Je vous ai dit quʹaprès leur départ, mes enfants… mes enfants… mais lorsquʹils 16 

me  violaient,  lorsquʹils  commettaient  ces  forfaits,  les  enfants  ne  pouvaient  pas 17 

rester. En voyant cela,  les enfants ont pris  la  fuite. Les enfants ne pouvaient pas 18 

rester,  ne  pouvaient  pas  résister  à  la  vue  des  armes  de  guerre ;  les  enfants  ne 19 

pouvaient pas rester.  20 

Ils ont pris  la  fuite. Les  enfants nʹétaient pas  là. Les  enfants  étaient présents  au 21 

début, mais ils ont pris la fuite. Ils se sont réfugiés chez des parents, chez certains 22 

membres de la famille. 23 

Q. Quʹen est‐il de votre femme ? Est‐elle restée chez vous après avoir été violée ? 24 

R. Mesdames, Messieurs de  la Cour,  je vous dis que mon épouse est restée avec 25 

moi jusquʹaujourdʹhui.  26 

Je vous ai dit, hier, que  le sperme qui était dans son ventre a  formé…  le sperme 27 

qui était dans son ventre a  formé un myome  (phon), a  formé une boule. On était 28 
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obligés  de  lʹopérer,  afin  dʹenlever  cela. Mon  épouse  est  toujours  vivante.  Elle 1 

continue de souffrir. 2 

Q. Vous avez dit à la Chambre que les six Banyamulenge étaient venus chez vous, 3 

quatre dʹentre eux ont violé votre femme. Après que vous ayez été violé ainsi que 4 

votre femme, est‐ce que vous‐même et votre épouse avez… êtes restés vivre chez 5 

vous, à cette époque‐là, à ce moment‐là ? 6 

R. Monsieur  le Procureur,  je vous  ai dit  quʹaprès  les  faits, nous nʹavions pas  la 7 

possibilité de nous déplacer. Et nous occupions toujours la même maison  jusquʹà 8 

ce  que ma  femme  subisse  cette  opération  chirurgicale. Mais  nous  ne  pouvions 9 

pas… Nous ne pouvons pas nous séparer, parce que certes, cela a été dur, mais 10 

nous sommes restés soudés, et nous nous en remettons à Dieu. 11 

Q. Vous nous avez dit, vous avez dit à la Chambre que les Banyamulenge avaient 12 

emporté beaucoup de choses de chez  les gens. Donc, mis à part  lʹargent de votre 13 

sœur, est‐ce que les Banyamulenge ont pris autre chose de chez vous ? 14 

R. Monsieur  le Procureur,  sans vous mentir,  ils nʹétaient pas venus dans  le but 15 

dʹépargner  les  biens.  Autant  les  biens  de  valeur...  Déjà,  lorsque  nous  sommes 16 

partis pour la première fois, au PK 22, ils avaient déjà pillé la maison, et cʹest après 17 

notre retour que nous avons connu ces violences.  18 

Les biens de  la population de Begoua, Monsieur  le Procureur,  je vous  le dis,  si 19 

vous avez lʹoccasion dʹaller sur les lieux, vous vous rendrez compte quʹil nʹy avait 20 

plus rien dans les maisons quʹils avaient occupées à Begoua, PK 22, Damara, Sibut. 21 

Toutes ces villes ont été pillées. On peut même ajouter Boali, Bossembelé, Yaloke, 22 

Bozoum ;  toutes  ces villes ont  été pillées.  Je  fais  cette déclaration aujourdʹhui  et 23 

Dieu mʹentend parler, il nʹy avait plus rien. 24 

Q. Monsieur Bifwoli, pouvez‐vous expliquer à la Cour quels sont les biens qui ont 25 

été pillés de votre maison ?  26 

R. Monsieur  le Procureur,  jʹaimerais savoir, vous voulez parler de ma maison ou 27 

de la maison de la population... des autres habitants du quartier ? 28 
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Q. Merci, Monsieur, de cet éclaircissement.  1 

À ce stade, nous nous concentrons sur ce qui a été pillé dans votre maison. Vous 2 

avez déclaré que  cela a été pillé  lorsque vous avez été à PK 22. Est‐ce que vous 3 

pourriez  décrire  à  la  Cour  quels  sont  les  biens  qui  ont  été  pillés  dans  votre 4 

maison ? 5 

R. Monsieur le Procureur, je vous ai dit que les biens que jʹavais à la maison, parmi 6 

lesquels il y avait un moulin à manioc et dʹautres biens comme une motocyclette, 7 

une  bicyclette,  les  quatre  matelas  de  mousse,  des  meubles.  Que  puis‐je  citer 8 

dʹautre ? Vous  savez, quand vous vivez une  telle  situation, vous ne pouvez pas 9 

garder en mémoire tous les biens qui ont été pillés. Et ce qui est sûr, beaucoup, ils 10 

ont tout pillé.  11 

Bien  sûr,  vous me  demandez  de  ne  pas  présenter mon  identité,  je  suis  certes 12 

comme ça, mais jʹai des biens de valeur. Jusquʹà des sommes importantes dʹargent. 13 

Je  ne  saurais  vous mentir  aujourdʹhui,  je  nʹavais pas  compté  cet  argent mais  je 14 

savais que jʹavais une somme de 700 000 sous le matelas. Jʹai reçu cet argent suite 15 

aux activités agricoles que je menais entre‐temps. 16 

Q. Comment savez‐vous que ce sont les Banyamulenge qui ont pillé ces biens ? 17 

R. Mesdames les juges, Monsieur le Procureur, je crois quʹà cette époque‐là, jʹavais 18 

encore une très bonne vue, et jʹétais capable de reconnaître les Banyamulenge. De 19 

par  la  langue quʹils parlaient, yaka awa, yaka awa, mais  je  lʹentendais. En RCA, on 20 

ne... on ne connaît pas cette phrase, yaka awa ; on ne parle que le sango. On parle 21 

gbanu, on parle banda, on parle gbaya, on parle le yakoma ; ça, ces langues‐là, on 22 

les connaît, mais de toutes ces langues‐là, il n’y a pas de phrase comme Yaka awa. 23 

Ça, cette phrase vient dʹune langue étrangère. Vous voyez, ici aujourdʹhui, je parle 24 

sango, vous savez que je parle sango, je suis centrafricain. 25 

Q. Monsieur, vous avez déclaré à la Cour, que lorsque... lorsque vous êtes... vous 26 

vous  êtes  rendu à  la première occasion, au PK 22, quʹils avaient déjà pillé votre 27 

maison. Et ce nʹest quʹaprès votre retour que vous avez réalisé ce qui sʹétait passé. 28 
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Donc, comment avez‐vous su que  les gens qui avaient pillé votre maison étaient 1 

des Banyamulenge ? 2 

R. Comment puis‐je ne pas le savoir ? Mais  je le sais,  je le sais parce que, lorsque 3 

nous  sommes  allés  au kilomètre 22, mais  ces personnes‐là  avaient  lʹhabitude de 4 

défoncer les portes.  5 

Mais  ce  nʹétait  pas  seulement  ma  maison,  Mesdames les  juges,  Monsieur  le 6 

Procureur, mais  c’étaient  toutes  les maisons,  toutes  les  portes  des maisons  de 7 

Begoua qui ont été défoncées. Il nʹy avait plus personne dans la localité. Toute la 8 

population avait fui. Ils avaient envahi le quartier et contrôlaient le quartier. Leur 9 

base était dans mon quartier, et le quartier général, leur quartier général se situait 10 

à lʹécole Begoua. Et ils quittaient de ma maison, allaient à leur base et, en fait, ils 11 

faisaient le tour dans le quartier. Il nʹy avait plus personne dans le quartier. Tout le 12 

monde avait fui dans la brousse, devant Dieu. 13 

Personne, plus personne, aucune population dans la localité, jusquʹau point où les 14 

herbes poussaient dans la localité. Il nʹy avait plus personne. Et ça, je lʹai vu, cʹest 15 

ce que jʹai vécu.  16 

Ce sont les Banyamulenge, et personne dʹautre. 17 

Q. Hier, vous avez déclaré que les Banyamulenge avaient dérobé 800 000 francs à 18 

votre sœur. 19 

Savez‐vous sʹil y a jamais eu compensation versée pour cet argent ? 20 

R. Mais, Monsieur le Procureur, jusquʹaujourdʹhui... et cʹest grâce à Dieu que Sayo 21 

a créé son projet dénommé Ocodefad. Cʹest grâce à elle. Et cʹest grâce à elle, nous... 22 

nous  nous  réjouissons  de  lʹopportunité  que  nous  avons  aujourdʹhui  de  nous 23 

exprimer.  24 

Mais qui pouvait rembourser cette somme dʹargent, cette somme,  les 800 000 que 25 

détenait ma sœur ? Personne ne m’a donné un sou. Personne nʹest venu me voir 26 

pour me remettre de lʹargent. Cʹest là la triste réalité. 27 

Q. Avez‐vous jamais vu... jamais reçu compensation pour lʹargent et les biens qui 28 
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ont été pillés dans votre maison par les Banyamulenge ? 1 

R. Mais qui pouvait fournir des compensations ? Personne nʹa donné de lʹargent. 2 

Aujourdʹhui,  grâce  à  Dieu,  jʹai  lʹoccasion  dʹêtre  là.  Et  le  responsable  de  ces 3 

exactions‐là, quʹil puisse me donner lʹargent, quʹil puisse me rembourser les biens 4 

que jʹai perdus. Je veux que cela se fasse aujourdʹhui. 5 

Q. Vous avez déclaré que les six Banyamulenge étaient venus dans votre maison et 6 

que vous et votre épouse aviez été volés. Savez‐vous... Violés — pardon. 7 

Savez‐vous pour quelle raison est‐ce que vous avez été violé, vous‐même, par les 8 

Banyamulenge ? 9 

R.  Monsieur  le  Procureur,  ces  hommes  se  comportaient  comme  des  fous.  Ils 10 

fumaient du chanvre indien, ils... ils consommaient lʹalcool... lʹalcool de traite.  11 

Quʹest‐ce que  je peux  faire ? Quʹest‐ce que  je pouvais  faire ? Ces hommes étaient 12 

drogués. Ils avaient une très mauvaise attitude. Ils étaient très agressifs. 13 

Q. Est‐ce que les Banyamulenge vous ont accusé de quelque chose avant de vous 14 

violer ce jour‐là ? 15 

R. Mon frère, Monsieur le Procureur, je crois vous avoir dit que ces hommes‐là se 16 

comportaient de manière bizarre. 17 

Quand ils sont arrivés, ils se sont attaqués directement à mon épouse. Moi, jʹétais 18 

sous le manguier, sur une chaise. On lui a demandé de sortir.  19 

Mais on nʹavait pas de problème avec eux. On ne  les connaissait pas. Mais pour 20 

quelle  raison  devons‐nous  avoir  des  problèmes  avec  eux  puisquʹon  ne  se 21 

connaissait  pas ? Mais  pour  quelle  raison,  puisque  vous  ne  connaissez  pas  ces 22 

personnes ?  23 

Si au moins vous avez un contentieux, si seulement cette personne, vous lui devez 24 

de lʹargent, mais ce nʹétait pas le cas.  25 

C’étaient des bandits. On a fait venir des bandits. La personne qui a fait venir ou 26 

qui a envoyé ces bandits‐là les connaissait, connaissait leur comportement. 27 

Mais nous avons vu ces hommes‐là. Nous les avons vus. 28 
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Q. Savez‐vous si les Banyamulenge ont fait quoi que ce soit à des civils, dans votre 1 

quartier, qui étaient considérés comme soutenant les Banyamulenge ? 2 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Maître Haynes.  3 

Me HAYNES (interprétation) : Je crois que cʹest une question légèrement directive. 4 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Jʹattends la transcription.  5 

En lisant la transcription, je ne vois pas le caractère directif de cette question. 6 

Monsieur Bifwoli, est‐ce que vous pouvez reformuler votre question de manière à 7 

accommoder la Défense ? 8 

M. BIFWOLI (interprétation) : Merci, Madame le Président. 9 

Q. Monsieur, savez‐vous si les Banyamulenge ciblaient... ont ciblé des civils dans 10 

votre quartier ? 11 

LE TÉMOIN (interprétation) :  12 

R. Monsieur le Procureur, lorsque ces Banyamulenge sont arrivés, mais  je ne suis 13 

pas  un  enfant,  comme  le  prétend  le  conseil  de  la  Défense.  Je  viens  de  la 14 

République centrafricaine, et  je fais tous ces... tout ce déplacement  jusquʹici. Je ne 15 

suis pas un enfant. Je suis ici parce que jʹai été victime. 16 

Monsieur le Procureur, vous parlez de civils. Il nʹy avait pas que les civils. Mais en 17 

ce  temps‐là, vous avez  intérêt à ne pas être  fonctionnaire, parce que même votre 18 

maison devenait votre propriété. Il y avait même un magistrat dans mon quartier. 19 

Je ne peux sa citer leur nom aujourdʹhui, puisque vous me lʹavez demandé, mais 20 

ces  personnes‐là  étaient  là.  Leurs maisons  ont  été  littéralement,  complètement 21 

pillées. Ils étaient dans  le quartier, mais  ils ont pris  leur voiture et  ils sont partis. 22 

Mais  vous  savez,  vous  devez  le  savoir,  quʹun  magistrat  centrafricain  dont  la 23 

maison a été complètement pillée, peu importe votre statut, tous vos biens étaient 24 

systématiquement pillés et emportés dans des véhicules en direction de leur pays. 25 

À croire que chez eux, ils nʹavaient pas de mousse, ils nʹavaient pas de fauteuil. 26 

Donc, à chaque fois que lʹoccasion se présentait, ils prenaient tout, même les verres 27 

qui servent à boire de lʹeau. Ils ramassaient tout. Ils arrivent... Ils arrivent devant 28 
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votre porte,  ils défoncent  votre...  votre porte  avec  les  crosses de  leurs  armes  et 1 

pillaient les biens. Je ne peux pas dire.... on ne peut pas prétendre ici aujourdʹhui 2 

que ces questions‐là me sont sujets... ou bien les réponses me sont suggérées. Je dis  3 

ce que jʹai vu. Il y a eu un magistrat (Expurgée) — ils  4 

étaient tous deux des magistrats — dont les maisons ont été pillées. Si vous  5 

voulez, je peux citer les noms de ces magistrats ici ; ils vivent encore à Bangui. 6 

Q. Vous avez déclaré que des Banyamulenge qui se trouvaient dans votre quartier 7 

portaient  des  uniformes  militaires.  Est‐ce  que  vous  savez  qui  a  donné  ces 8 

uniformes... cet uniforme militaire aux Banyamulenge ? 9 

R. Mesdames  les  juges, mais nous nʹavons pas à chercher de midi à 14 h. Je crois 10 

vous avoir dit que le chauffeur de M. Patassé se chargeait de lʹapprovisionnement, 11 

parce qu’il disait « Voilà... M. Bemba, voilà le matériel », parce que cʹest Bemba qui 12 

les envoyés.  13 

Je  vous  le  dis :  si  seulement M. Bemba  nʹa  jamais mis  les  pieds  en République 14 

centrafricaine  — Dieu  mʹentend  parler —,  si  seulement  il  nʹa  pas  habillé  ses 15 

soldats,  il  ne  leur pas  fourni dʹuniformes,  si  cʹest un mensonge, Dieu mʹentend 16 

parler.  Des  uniformes militaires  étaient  partagés,  et  on  amenait  ces  uniformes 17 

militaires‐là dans un véhicule militaire. Leur base était située à lʹécole Begoua. Le 18 

gasoil — des fûts —, des cartons de sardines, des rations alimentaires, c’étaient à 19 

lʹécole Begoua et prenaient différentes directions sur la route de Sibut, sur la route 20 

de Damara, de Boali. Ça, cʹest ce que jʹai vu.  21 

Patassé fournissait le matériel à Bemba, et Bemba se contentait de distribuer. Et la 22 

personne qui se chargeait de cet approvisionnement était Vicky, le chauffeur de  23 

Patassé, parce que (Expurgée)  24 

(Expurgée). J’en reste là. Ce nʹétait pas quelquʹun dʹautre. Il y avait un circuit  25 

bien défini : il y avait le président Patassé qui remettait le tout au président Bemba 26 

et qui distribuait. 27 

Q. Vous  avez déclaré  que  lorsque  les  six Banyamulenge  sont  venus dans  votre 28 

ICC-01/05-01/08-T-193-Red-FRA WT 29-11-2011 20/66 WN T



Procès – Témoin CAR‐OTP‐PPPP‐0069  (Audience publique)  ICC‐01/05‐01/08  

29/11/2011    Page 21 

maison et vous ont violé, ainsi que votre  femme, ce  jour‐là,  ils ne... nʹétaient pas 1 

venus pour piller, puisque votre maison avait déjà été pillée. Donc, quel était  le 2 

but de leur visite, ce jour‐là ? 3 

R. Monsieur le Procureur, ils sont venus. Comme ils nʹont pas trouvé de biens... de 4 

biens  à  piller,  parce  que  dʹautres  étaient  venus  avant  eux  et  ont  déjà  pillé  la 5 

maison,  cʹest  ainsi...  cʹest  pourquoi  ils  se  sont  retournés  contre  nous.  Des 6 

Banyamulenge étaient dʹabord venus, une première  fois, défoncer  la porte de  la 7 

maison  et  vider  la maison. Le deuxième groupe de Banyamulenge,  ceux‐ci  sont 8 

venus.  Comme  ils  nʹont  rien  trouvé,  cʹest  ainsi  quʹils  ont  commencé  à  nous 9 

maltraiter. 10 

Q. Vous avez déclaré la manière dont vous aviez été violés par les Banyamulenge. 11 

Où se trouvait... Où se trouvait le Banyamulenge qui a violé votre femme ?  12 

(Correction de  lʹinterprète) Où se  trouvait  lʹarme du soldat banyamulenge  lorsquʹil 13 

vous violait ? 14 

R. Monsieur  le  Procureur,  je  vous  ai  dit  que  certains  dʹentre  eux montaient  la 15 

garde. Donc, ils ont... il y avait des gardes au niveau de la porte qui me tenaient en 16 

joue. Ils ont laissé leurs armes par terre, à côté du mur avec leurs cartouchières. 17 

Ils  ont  laissé  les  armes  par  terre,  à  côté  du  mur.  Les  armes  avaient  deux 18 

cartouchières. 19 

Q. Combien dʹentre eux ont laissé leurs armes le long du mur pendant quʹils vous 20 

violaient ? 21 

R. Tous se sont comportés de la même manière. La personne qui est en train de me 22 

violer ne pouvait pas le faire tout en tenant son arme. Cʹest ainsi quʹil posait lʹarme 23 

le long du mur et ses collègues montaient la garde pour lui permettre de faire ce 24 

quʹil voulait faire. 25 

Vraiment, oh, Mon Dieu.  26 

Q. Monsieur, à part vous violer, est‐ce que  le premier Banyamulenge vous a  fait 27 

quelque chose dʹautre ? 28 
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R. Je vous répète...  je vous...  jʹai eu à  le dire qu’ils mʹavaient...  ils mʹont vraiment 1 

agressé, ils mʹont sodomisé. Je suis prêt à me déshabiller afin de vous montrer les 2 

blessures qui sont sur mon anus. Je ne mens pas. 3 

Vraiment,  Madame  le  Président,  je  vous  demande :  est‐ce  que  vous  pouvez 4 

demander au conseil de la Défense de mʹaccompagner dans une chambre afin que 5 

je  me  déshabille  pour  lui  montrer  mon  anus,  lui  montrer  les  blessures,  les 6 

cicatrices, constater les plaies qui sont sur mon anus ?  7 

Si  Bemba  nʹavait  pas  envoyé  des  Banyamulenge  en  RCA,  si  le  conseil  de  la 8 

Défense pense que  je suis en train de mentir au nom de Bemba, si Bemba nʹavait 9 

pas envoyé des gens traverser le fleuve pour venir à Bangui commettre des crimes, 10 

oh, Dieu est mon témoin.  11 

Q. Merci, Monsieur,  de  nous  exprimer  vos  sentiments. Cependant,  ça  nʹest  pas 12 

nécessaire dans la procédure présente. 13 

Votre témoignage, vos explications devant cette Cour sont suffisants.  14 

Et avant  la pause, ma dernière question est  la suivante : vous avez expliqué que 15 

vous  avez  été  sodomisé. Le premier Banyamulenge qui vous  a  sodomisé,  est‐ce 16 

qu’il a... est‐ce qu’il vous a demandé de vous livrer à un autre acte sexuel sur une 17 

autre partie de votre corps ? 18 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Maître Haynes. 19 

Me  HAYNES  (interprétation)  :  Jʹai  deux  remarques  à  faire  sur  les  questions 20 

figurant à la ligne 7 et 8. À mon avis, ce sont des questions directives. 21 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Monsieur le  témoin,  un 22 

instant, sʹil vous plaît.  23 

Cette  question,  effectivement,  est  tout  à  fait  directive, Monsieur Bifwoli ;  vous 24 

pouvez la reformuler en gardant à lʹesprit le fait que nous devons maintenant faire 25 

la pause. 26 

M. BIFWOLI (interprétation) : Merci, Madame le Président. 27 

Je crois que nous pouvons faire la pause et, puis, ensuite je reprendrai.  28 
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Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Monsieur le témoin, cʹest le 1 

juge président qui sʹadresse à vous maintenant. 2 

Il est 11 h. Nous allons faire notre pause. Vous pouvez vous reposer un petit peu. 3 

LʹUnité  des  victimes  et  des  témoins  va  vous  apporter  son  aide  si  vous  avez 4 

toujours mal. Et nous nous retrouverons à 11 h 35.  5 

Je vais demander au greffier dʹaudience de passer à huis clos de manière à ce que 6 

le  témoin puisse quitter  le prétoire. Entre‐temps, nous allons suspendre, et nous 7 

reprendrons à 11 h 35. 8 

(Passage en audience à huis clos à 11 h 03) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Lʹaudience à huis clos, suspendue à 11 h 04, est reprise à 11 h 39) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Passage en audience publique à 11 h 41) 22 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique, Madame 23 

le Président. 24 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie.  25 

Monsieur le témoin, bienvenue à nouveau. 26 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je vous remercie, Madame le Président, pour votre 27 

souhait de bienvenue. 28 
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Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Êtes‐vous prêt à poursuivre 1 

votre déposition ? 2 

LE  TÉMOIN  (interprétation)  :  Oui,  je  suis  disposé  à  répondre  aux  différentes 3 

questions. 4 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie, Monsieur 5 

le témoin. 6 

Je vais rendre la parole à Me… à M. Bifwoli. 7 

M. BIFWOLI (interprétation)  : Je vous remercie, Madame le Président, Mesdames 8 

les juges. 9 

Monsieur, jʹai une dernière question à vous poser à propos de votre viol et ensuite, 10 

nous passerons à autre chose. 11 

Q. Vous avez déclaré, devant cette Chambre, que les Banyamulenge vous ont violé 12 

par votre anus. Vous ont‐ils aussi violé ailleurs ou (phon) votre corps ? 13 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Maître Haynes. 14 

Me  HAYNES  (interprétation)  :  Écoutez,  cʹest  parfaitement  directif.  Cʹest  une 15 

question tout aussi directive que celle que vous… qui a été posée avant la pause et 16 

vous nʹavez pas autorisé celle‐ci dʹailleurs. 17 

LE TÉMOIN (interprétation) :  18 

R.  Je peux…  Je peux prendre  la parole, Madame  le Président ? En  fait, comment 19 

est‐ce que je peux…  20 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Monsieur le témoin, cʹest le 21 

juge Président qui vous parle.  22 

Je suis désolée de vous interrompre. 23 

Monsieur Bifwoli,  je suis « certain » que vous pouvez poser cette question dʹune 24 

autre  façon,  sans  être  aussi  ouvertement  directif.  Cela  dit,  Maître  Haynes,  je 25 

demande  un  peu  lʹindulgence  de  la  Défense.  Vous  voyez  bien…  Quand… 26 

Dʹaprès… Selon la personne qui témoigne parfois il faut être plus souple afin que 27 

les  questions  puissent  être  bien  comprises  par  la  personne  qui  dépose.  Il  faut 28 
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quand même trouver un compromis.  1 

Monsieur Bifwoli, reformulez votre question. Répétez‐la et si possible, si possible, 2 

reformulez‐la. 3 

M. BIFWOLI (interprétation) : Je vais essayer de faire de mon mieux. 4 

Q. Monsieur, pourriez‐vous nous  expliquer par  quelle partie de  votre  corps  les 5 

Banyamulenge vous ont violé.  6 

LE TÉMOIN (interprétation) :  7 

R. Mesdames  les  juges,  le conseil de M. Bemba ne veut pas que  toute vérité soit 8 

dite ici. Mais je la dirai. Et la question qui vient de mʹêtre posée est la bienvenue. Je 9 

demande donc  à Mme le Président du  tribunal  en  fait,  je  trouve  que  la  question 10 

posée par lʹAccusation était bonne, mais je ne comprends pas lʹobjection du conseil 11 

de M. Bemba. 12 

Des assaillants sont venus de  lʹautre côté de  la rive pour nous faire du mal, chez 13 

nous.  Il est de mon devoir de dire  la vérité  ici. Pourquoi  le conseil de M. Bemba 14 

pense que je parle sur la base de suggestions ? 15 

Non, ce nʹest pas comme ça. Je voudrais bien parler, dire la vérité, mais comme le 16 

conseil de M. Bemba continue  toujours à contester  les  faits,  je demande à Mme le 17 

Président de me donner lʹautorisation dʹaller dans un coin ensemble avec le conseil 18 

de M. Bemba pour quʹil puisse constater les déchirures que jʹai au niveau de mon 19 

anus, puisque cʹest depuis longtemps que je constate quʹil ne veut pas reconnaître 20 

les faits. Et je trouve que lʹavocat de M. Bemba pense que je ne dis pas la vérité. Et 21 

je demande  à  ce quʹun  conseil de M. Bemba mʹaccompagne dans un  coin, pour 22 

quʹil puisse  constater  les  faits,  constater  les blessures que  jʹai  eues au niveau de 23 

lʹanus suite au viol que jʹai subi par les Banyamulenge. 24 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Monsieur  le  témoin... 25 

Désolée, Maître Bifwoli… Monsieur Bifwoli, mais je vous interromps. 26 

Monsieur le témoin, sachez que parfois, la Défense doit soulever des objections en 27 

ce qui concerne  les questions posées parce que, selon  les règles,  le Procureur nʹa 28 
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pas le droit, dʹaprès les règles de ce cette Cour, de poser des questions directrices. 1 

Donc,  ne  vous  sentez  pas  insulté  si  la Défense  soulève  des  objections.  Elle  les 2 

soulève pour des raisons de procédure uniquement. Vous ne devriez pas vous... 3 

prendre cela personnellement. Est‐ce que vous comprenez cela ? 4 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je comprends bien cela, Madame le Président...  5 

LʹINTERPRÈTE SANGO‐FRANÇAIS  : Lʹinterprète nʹa pas compris  lʹintervention 6 

du témoin. 7 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Monsieur  le  témoin, 8 

pouvez‐vous répéter la dernière partie de votre intervention ? Lʹinterprète nʹa pas 9 

réussi à suivre vos propos. 10 

LE TÉMOIN (interprétation) :  11 

R.  Je  reprends  ce  que  je  viens  de  dire :  Mme le  Président  mʹa  demandé  de 12 

démontrer comment est‐ce que jʹai été violé. Et jʹai eu à dire quʹil sʹest servi de son 13 

pénis pour me violer.  14 

Je ne fais que relater les faits. 15 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie, Monsieur 16 

le témoin. 17 

Monsieur le témoin, Madame le juge Aluoch, qui est à ma droite, a une question à 18 

vous poser. 19 

Mme LA JUGE ALUOCH (interprétation) :  20 

Q.  La meilleure  façon  de  traiter  cette  question  est  peut‐être  de  passer  par  les 21 

déclarations de  témoin. Alors, Monsieur  le  témoin,  je vais reprendre directement 22 

les propos que vous avez dits aux... à lʹenquêteur, et ainsi nous gérerons lʹobjection 23 

de Me Haynes. Il sʹagit du CAR‐OTP‐0035‐0046, page 13.  24 

Monsieur le témoin, voici ce que lʹenquêteur a dit : « Est‐ce que le premier vous a 25 

demandé dʹavoir du sexe anal avant de… oral (se reprend lʹinterprète) avant de vous 26 

violer par lʹanus ? » 27 

Et la réponse est la suivante : « Il mʹa dit... En fait il mʹa menacé, ouvre ta bouche 28 
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vers moi, pour que  je puisse avoir une relation sexuelle avec  toi. Moi,  je pensais 1 

que sʹil mettait son pénis dans ma bouche, je pourrais le mordre. » 2 

Monsieur  le  témoin,  est‐ce  que  vous  confirmez  quʹon  vous  a  bien  posé  cette 3 

question et que vous avez bien répondu ainsi ; cʹest bien ce que vous avez dit ? 4 

LE TÉMOIN (interprétation) :  5 

R. Je confirme ce que jʹai dit. La lecture que vous venez de donner est bel et bien la 6 

déclaration que jʹai faite à Bangui.  7 

Mme LA JUGE ALUOCH (interprétation) : Je vous remercie. Je vous remercie.  8 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je vous remercie aussi. 9 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Monsieur  Bifwoli,  vous 10 

pouvez poursuivre. 11 

M. BIFWOLI (interprétation) : Je vous remercie. 12 

Q. Monsieur, avez‐vous parlé de cet incident de viol par les Banyamulenge à qui 13 

que ce soit ? Avez‐vous... En avez‐vous fait le rapport ? 14 

LE TÉMOIN (interprétation) :  15 

R. Je vais toujours le répéter. Cʹest grâce à notre mère Sayo, qui a mis sur pied une 16 

ONG  dont  lʹobjectif  était  dʹengager  une  poursuite  judiciaire  en  faveur  des 17 

victimes. Et  elle nous  avait  lancé  lʹappel de venir pour que nous puissions  être 18 

recensés en vue de constituer un dossier pour la Cour. Et elle nous avait également 19 

dit que des enquêteurs viendraient recueillir nos déclarations pour le besoin de la 20 

justice. Des  victimes  de  Begoua,  de Damara,  de  Boali,  de  PK 22 ont  répondu  à 21 

lʹappel de Mme Sayo. 22 

Cʹest  pour  cela  que,  je  le  répète  encore  aujourdʹhui,  que  sʹil  nʹy  avait  pas  cette 23 

intervention de Mme Sayo, nous, victimes, nous ne serions pas aujourdʹhui en train 24 

de  participer  à  cette  procédure.  Cʹest  grâce  à  cette  dame  que  jʹai  lʹopportunité 25 

aujourdʹhui de comparaître devant cette Cour pour pouvoir relater les faits que jʹai 26 

subis. 27 

Q. Maintenant, Monsieur  le  témoin, nous allons passer à autre chose. Vous avez 28 
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parlé  à  la Cour des  crimes  commis par  les Banyamulenge  contre  vous  et  votre 1 

famille. 2 

Maintenant,  jʹai quelques questions à vous poser à propos de ce qui est arrivé à 3 

dʹautres  civils  à  Begoua  lorsque  les  Banyamulenge  sʹy  trouvaient  entre 4 

2002 et 2003.  5 

Donc, mis à part vous‐même, y a‐t‐il eu dʹautres… d’autres hommes qui ont été 6 

violés ? Et si vous le savez, surtout, ne mentionnez pas leur nom. 7 

R. Bien. Je crois que certaines… certaines de ces victimes ont… sont déjà… ont déjà 8 

comparu devant cette Cour (correction de lʹinterprète). 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

Ces agresseurs agissaient sans pitié. Ils nʹépargnaient personne. Est‐ce que cʹétait 12 

dans leurs habitudes de violer des hommes chez eux ? Je nʹen sais rien.  13 

Peut‐être, dans leur pays, il nʹy a pas de distinction entre homme et femme.  14 

Or,  en  République  centrafricaine,  cʹest  un  tabou.  Cʹest  un  fait  méconnu  en 15 

République centrafricaine.  16 

Ce  sont  les Banyamulenge de M. Bemba  qui  nous  ont  amené  cette pratique. Et 17 

aujourdʹhui... aujourdʹhui,  tout  le monde…  les gens se moquent de ceux qui ont 18 

été victimes de ces viols.  19 

M. Bemba  nous  a  humiliés.  Nous  nʹavons  plus  de  valeur  aujourdʹhui  en 20 

République centrafricaine.  21 

Comment est‐ce quʹon peut imaginer un homme qui viole un autre homme ?  22 

Il y avait beaucoup de personnes qui ont  subi ce viol. Beaucoup de mes voisins 23 

également ont été violés. En tout cas, cʹest insupportable. 24 

Q. Plus tard, je vous demanderai les noms de ces personnes ainsi que des détails, 25 

mais pour lʹinstant, nous pouvons poursuivre sans donner leur nom. 26 

Comment  avez‐vous  appris  que  ces  hommes  avaient  été  violés  par  les 27 

Banyamulenge ? 28 
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R. Je vous remercie pour cette question, Mesdames et Messieurs de la Cour.  1 

Je vous donne un exemple : nous  sommes dans cette  salle. Si  lʹun de nous  subit 2 

une agression, nous tous, nous pouvons en être témoins.  3 

Du moment où on était des voisins, si lʹun de votre voisin subit une attaque, est‐ce 4 

que vous ne pouvez pas le... la constater ? Dʹailleurs, (Expurgée) 5 

(Expurgée). 6 

Mesdames et Messieurs de la Cour, beaucoup de ces personnes ont déjà comparu 7 

devant cette Cour.  Je peux même citer  le nom de certaines de ces victimes, mais 8 

comme il mʹest interdit de citer des noms, je ne peux pas le faire.  9 

Quand  les  attaques  et  les  agressions  sexuelles  se  produisaient,  on  pouvait 10 

constater les faits. Tout ce qui se passait chez les voisins, on pouvait constater, on 11 

pouvait voir.  12 

Voilà les faits qui se sont produits dans notre localité, Madame le Président. 13 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Monsieur Bifwoli, 14 

pardonnez‐moi de vous interrompre. 15 

Je  souhaite  simplement  vous  rappeler  de  prêter  la  plus  haute  attention  aux 16 

questions  qui  pourraient,  selon  toute  vraisemblance,  susciter  des  réponses  qui 17 

devraient être données à huis clos partiel. Donc, gardez bien cela en tête, sʹil vous 18 

plaît. 19 

M. BIFWOLI  (interprétation)  :  Merci.  Merci  pour  vous  conseils,  Madame  le 20 

Président. Je prendrai cela dûment en compte. 21 

Q. Monsieur le témoin, là encore, sans mentionner de nom, savez‐vous pourquoi 22 

ces hommes dont vous venez de parler ont été violés ? 23 

LE TÉMOIN (interprétation) :  24 

R. Je ne sais pas, Monsieur le Procureur.  25 

Je peux pas le savoir, Madame le Président.  26 

Mais  ils  ne…  tout  ce  quʹils  faisaient  dans  le  pays,  ils  faisaient  tout  ce  qui  leur 27 

passait  par  la  tête.  Lorsquʹils  sont  arrivés  dans  notre  localité  à  Begoua,  ils  se 28 
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comportaient en maîtres. Ils ne respectaient pas la population.  1 

Imaginez‐vous, ils sont allés jusquʹà terrasser quelquʹun, le sodomiser parce quʹils 2 

sont... ils se croyaient les plus puissants.  3 

Mais si vous me permettez de citer les noms de ces victimes,  je peux le faire tout 4 

de suite. 5 

Imaginez‐vous,  ils  sont  allés  jusquʹà  violer  les  femmes,  sodomiser  les  hommes 6 

devant leurs… leurs épouses.  7 

Si  vous  me  permettez,  tout  de  suite,  je  vais  citer  les  noms  de  ces  victimes. 8 

(Expurgée). Et jʹai été témoin. Jʹai vu de mes propres yeux. Je me répète en disant 9 

que certaines de ces victimes (Expurgée) 10 

Je ne sais pas si je suis en train de vous mentir. Et est‐ce que ces victimes ne vous 11 

ont pas raconté ce que je suis en train de dire ? Je ne sais pas, mais cʹest ce qui sʹest 12 

passé effectivement. 13 

Q. Monsieur  le  témoin, dans votre  réponse, vous avez  indiqué que des  femmes 14 

étaient  également violées. Alors,  jʹaimerais que vous précisiez pour  la Chambre 15 

comment vous savez que ces femmes étaient violées par les Banyamulenge. 16 

R. Certaines de ces victimes sont (Expurgée).  17 

Cʹest parce que vous ne mʹavez pas donné  la possibilité de citer  leur nom, sinon, 18 

jʹallais  le  faire  depuis  longtemps.  Je  les  connais,  je  connais  leur  nom,  et  jʹai  été 19 

témoin de tout ce qui leur est arrivé. Tout comme moi, ce qui mʹest arrivé, ceux qui 20 

sont passés devant votre Cour étaient témoins.  21 

Je ne peux pas mentir au nom de qui que  ce  soit,  car  si  je me  le permets, Dieu 22 

mʹentend, il voit tout ce que je fais, il entend tout ce que je dis, il sera à même de 23 

juger.  24 

Je suis en train de vous dire la vérité, Madame le Président. 25 

Q. Monsieur  le  témoin, vous avez  expliqué à  la Chambre  comment vous  saviez 26 

que les hommes étaient violés.  27 

Et ma question  suivante portait  sur  les  autres  femmes victimes dont vous dites 28 

ICC-01/05-01/08-T-193-Red-FRA WT 29-11-2011 30/66 WN T



Procès – Témoin CAR‐OTP‐PPPP‐0069  (Audience publique)  ICC‐01/05‐01/08  

29/11/2011    Page 31 

quʹelles  ont  été  violées.  Et  donc,  nous  souhaiterions  savoir  la  source  de  vos 1 

informations.  Comment  savez‐vous  que  ces  femmes  ont  été  violées  par  les 2 

Banyamulenge ? 3 

R. Comment est‐ce que  jʹai su ? Mais  ils sont arrivés dans ma  localité, dans mon 4 

quartier. Ils ont dominé tout le quartier. Ils régnaient en maîtres. Je vous ai dit que 5 

jʹétais devant ma maison, dans mon quartier, et ils se baladaient.  6 

Moi‐même, je sortais, je guettais tout ce qui se passait.  7 

Personne dʹautre me lʹa rapporté. Il y a des fois où des… des personnes venaient 8 

me rapporter tout ce qui sʹest passé.  9 

On ne pouvait pas  voir  la présence dʹun  gendarme.  Il  y  avait personne. On ne 10 

pouvait pas se plaindre ce  jour‐là. Les gendarmes ont pris  la  fuite,  tous ceux qui 11 

étaient  au niveau de  la barrière.  Il nʹy  avait personne  à  la gendarmerie,  aucune 12 

autorité. Les autorités étaient presque invisibles.  13 

Mon cher frère, jʹai vu tout ce qui sʹest passé de mes propres yeux. Il mʹest arrivé 14 

de sauver des vies. Dʹautres personnes viendront vous le dire.  15 

Aujourdʹhui,  cʹest  mon  tour,  mais  demain,  vous  allez  faire  appel  à  dʹautres 16 

témoins, ils viendront vous dire la même chose.  17 

Q. Quel  a  été  lʹimpact,  sʹil  y  a  eu  un  impact,  de  ces  viols  sur  les  familles  des 18 

victimes ? 19 

R. Je vous remercie pour cette question. 20 

Quʹest‐ce qui leur est arrivé ? C’était la désolation totale. 21 

Certaines victimes sont en train de mourir à lʹheure où je vous parle. Elles sont en 22 

train de mourir, et je vous dis la vérité, parce qu’elles ont été contaminées. 23 

Jʹai eu lʹoccasion de participer... de prendre part à des funérailles. Et lorsque nous 24 

demandons  la cause de ce décès,  ils nous disent que cʹest  lʹune des victimes des 25 

Banyamulenge, parce qu’elles ont été contaminées. 26 

Jusquʹà  lʹheure où  je vous parle,  les victimes des Banyamulenge sont en  train de 27 

mourir. Et toutes les exactions se sont passées dans le même quartier. 28 
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Lorsquʹil y a un décès, on est au courant : voilà, il y a un décès dans... à tel endroit, 1 

et cela est dû au fait que la victime a été contaminée. 2 

Mais qui dʹautre... qui  serait en mesure de nous  indemniser ? Personne. Et nous 3 

subissons les contrecoups. 4 

Q. Monsieur le  témoin,  y  a‐t‐il  dʹautres  connaissances...  dʹautres  conséquences, 5 

pardon, dont vous ayez connaissance pour ce qui concerne les victimes femmes —6 

conséquences des viols, sʹentend ? 7 

R.  Quʹest‐ce  qui  leur  est  arrivé ?  À  mon  avis...  Vous  savez,  si  la  victime  est 8 

contaminée,  elle  amaigrissait  et,  subitement,  on  entend  quʹelle  est  décédée.  Les 9 

victimes, étant dépourvues dʹargent, ne pouvaient pas se rendre à l’hôpital pour se 10 

faire soigner. 11 

On  peut  avoir  des  victimes  qui  ont  des  ventres  ballonnés... Mon... Monsieur  le 12 

Procureur, si vous me posez des questions, je serai à même de vous dire, et je vais 13 

toujours me  répéter  pour  vous  dire  que  les  soldats  de  Bemba  ont  commis  des 14 

exactions dans ma localité, notamment à Begoua, à Boali, à Bossembelé, à Yaloke, 15 

Damara, Sibut et tant dʹautres localités.  16 

Je vais citer ces localités occupées par les Banyamulenge. Et dans ces localités, il y 17 

a encore des victimes violées, sodomisées. Et  jusque‐là, ces victimes sont en train 18 

de mourir. Ils ont honte de parler de tout ce qui  leur est arrivé mais, moi,  je nʹai 19 

pas... je dois... je dois dire devant la Cour ce que jʹai subi. 20 

Q.  Lorsque  vous  dites  « Elles  étaient  contaminées »,  quʹest‐ce  que  vous  voulez 21 

dire ? 22 

R. Mais je voulais parler de la maladie. Ils étaient malades ; ils étaient contaminés, 23 

ils  avaient  la  syphilis  et bien dʹautres maladies vénériennes. On ne pouvait pas 24 

tout citer, on ne pouvait pas le savoir.  25 

Mais comment est‐ce qu’on peut voir de ses yeux une personne contaminée ?  Ils 26 

portent se virus en elles mêmes. Nous‐mêmes qui sommes devant vous, nous nous 27 

considérons comme... comme des personnes déjà mortes à cause de ce que nous 28 
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avons subi. Il y en a qui ont attrapé le virus du Sida. Oh, mon Dieu. Imaginez‐vous 1 

le  pénis  dʹun  homme...  pouvez‐vous  imaginer  tout  ce  quʹil  contient,  dans  ce 2 

pénis ? Vous ne pouvez pas le savoir. 3 

Q.  Vous  avez  déclaré...  ou  vous  avez  plutôt  témoigné  de  la  façon  dont  les 4 

Banyamulenge ont tué votre sœur. 5 

Y avait‐il, mise à part elle, dʹautres  civils  tués par  les Banyamulenge dans votre 6 

quartier ? 7 

R. Je vous remercie, cher frère, pour cette question. 8 

Les  Banyamulenge  ont  tué  des  civils, mais  à  cette  époque  on  ne  pouvait  pas 9 

organiser des funérailles. C’était la Croix‐Rouge qui sʹétait occupée des corps pour 10 

pouvoir  les  inhumer. Moi,  je suis en  train de vous  relater  les  faits que  jʹai vécus 11 

moi‐même. Je ne peux pas vous donner des... des explications concernant dʹautres 12 

victimes de peur de me tromper, Monsieur le Procureur. 13 

Q. Pourriez‐vous nous  faire une estimation du nombre de civils qui ont été  tués 14 

par les Banyamulenge dans votre quartier ? 15 

R. Mon cher frère, nous sommes là pour dire la vérité. 16 

Si je le savais, je serais à même de vous le dire. Mais si les parents des victimes, ce 17 

jour‐là, avaient remis lʹacte de décès à Mme Sayo, elle pouvait le faire. Mais moi, je 18 

ne  suis pas  en mesure de vous donner... de vous dire  combien de victimes  il y 19 

avait.  Mais  je  suis  en  mesure  de  certifier  quʹil  y  a  des  veufs  et  des  veuves. 20 

Eux‐mêmes sont en mesure de vous dire plus, Monsieur le Procureur. Je suis très 21 

mal placé pour vous le dire. 22 

Q. Savez‐vous pourquoi les Banyamulenge ont tué ces gens ?  23 

R. Monsieur le Procureur, cher frère, je ne pouvais pas le savoir. Je vous dis que, ce 24 

jour‐là, il était 8 h. Nous étions tous surpris de les voir. Sʹils avaient des problèmes 25 

avec qui que ce soit, dʹaccord, mais eux‐mêmes ont  investi tout  le quartier et ont 26 

commencé  à  commettre  ces  exactions.  Je ne  suis pas Dieu pour  savoir quʹest‐ce 27 

quʹils avaient dans le... sur le cœur.  28 
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Hier, je vous ai dit : après tout ce que nous avons vécu, le président Bozizé, je vous 1 

ai dit quʹil a été démis de ses fonctions. Il sʹest retiré de la capitale pour se réfugier 2 

vers le Tchad. Il nʹétait pas à Bangui pour que les soldats de Bemba viennent le... le 3 

combattre. Ils sont entrés dans la ville uniquement pour combattre les civils —cʹest 4 

ce  que  je peux dire —, mais  aucune...  aucun  soldat,  aucune  armée  régulière  ne 5 

leur... nʹétait opposée à eux. 6 

Ils sont venus, ils sont logés au niveau de lʹécole Begoua et ont investi le quartier. 7 

Ce nʹest quʹaprès quʹils ont commencé à commettre  toutes ces exactions. Cʹest ce 8 

que jʹai vu. 9 

Q.  Vous  avez  déclaré,  hier,  quʹil  y  a  des Musulmans  qui  résident  dans  votre 10 

quartier. Est‐ce qu’il leur est arrivé quelque chose pendant cette période ? 11 

R. Mon cher frère, Monsieur le Procureur, je peux vous dire que si vous aviez les 12 

yeux  que  jʹai  pour  voir  ce  que  jʹai  vu,  vous  auriez  constaté  de  vous‐même  les 13 

exactions  dont  les Musulmans  ont  été  victimes.  Ils  étaient  traités  comme  des 14 

bœufs.  Si  je  vous  dis,  aujourdʹhui,  quʹun Musulman  nʹa  jamais  été  tué  par  un 15 

Banyamulenge, le Dieu qui est dans le ciel peut me démentir. 16 

Cher frère,  lorsquʹils sont arrivés à Carrière, c’était horrible. Ce  jour‐là, c’était un 17 

samedi, et cʹétait le jour du grand marché. 18 

Il y avait un  troupeau de 30 bœufs sur  le marché.  Il y en avait encore 40. Par  la 19 

suite,  généralement,  durant  la  journée,  ils...  les  troupes  vont  chercher  leur 20 

pâturage, mais ce jour‐là, ils sont intervenus très tôt matin, et cʹétait un carnage. 21 

C’était  vraiment  un  carnage.  Et  les  gens  étaient  obligés  de  creuser  une  fosse 22 

commune pour pouvoir ensevelir tous les corps. Madame le Président, je vous prie 23 

dʹenvoyer  des  enquêteurs  au  marché  à  bétail,  à  Bangui,  pour  quʹils  puissent 24 

constater dʹeux‐mêmes,  les  fosses communes dans  lesquelles ces Musulmans ont 25 

été  ensevelis.  Voilà  ce  que  jʹai  vu, Monsieur  le  Procureur.  C’était  bel  et  bien 26 

à 7 h du matin. 27 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Monsieur Bifwoli,  si vous 28 
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me permettez, jʹaurais besoin dʹune précision de la part du témoin.  1 

Q. Monsieur le  témoin,  où  se  trouve  exactement...  où  se  trouvait  exactement  le 2 

marché  à  bestiaux ?  Comment  sʹappelle  cet  endroit...  cette  place  où  a  lieu  le 3 

marché à bestiaux ? 4 

LE TÉMOIN (interprétation) :  5 

R.  Cet  endroit  sʹappelle  « marché  à  bétail »,  cʹest  ça  le  nom,  et  cʹest  ce  que 6 

vous‐même vous avez prononcé.  7 

À Bangui, en sango, nous appelons cet endroit « Carrière ». toute la population de 8 

Bangui  connaît  cet  endroit  comme  étant  Carrière.  Je  suppose  que  « marché  à 9 

bétail », cʹest lʹéquivalent français. 10 

Pour aller au marché à bétail,  il vous  faut dépasser  lʹécole de Begoua avant dʹy 11 

parvenir. Cet endroit est non loin de cette école. 12 

Et quand vous dépassez cet endroit, vous progressez pour arriver à la Carrière. Et 13 

cʹest dans ce secteur que le carnage a eu lieu. 14 

Q. Merci beaucoup, Monsieur le témoin.  15 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Monsieur Bifwoli. 16 

M. BIFWOLI (interprétation) : Merci, Mesdames les juges. 17 

Q. Monsieur, savez‐vous pourquoi les Musulmans ont été tués ? 18 

LE TÉMOIN (interprétation) :  19 

R. Je « nʹen » connais pas la motivation de ces agresseurs. Est‐ce que c’était à cause 20 

de leur bétail ? Est‐ce que cʹest parce que les Musulmans avaient refusé... sʹétaient 21 

opposés à ce que  leur bétail  leur  soit enlevé ?  Je nʹen  sais  rien. Vous  savez,  leur 22 

bétail constituait pour eux leur source de revenus. 23 

Cʹest ça qui  leur permettait dʹavoir de quoi manger. Cʹest toujours ces bœufs qui 24 

leur permettaient également de se... de sʹhabiller. 25 

Je peux vous dire que... quʹil y avait des troupeaux de bœufs qui étaient stationnés 26 

à la carrière. 27 

Et certainement, les agresseurs sʹétaient rendus dans cet endroit‐là pour sʹemparer 28 
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du  bétail.  Et  comme  il  y  a  eu  résistance  de  la  part  des  propriétaires  de  ces 1 

troupeaux, cʹest comme ça quʹils... que les Banyamulenge les a... les ont exécutés. 2 

Madame  le  Président,  je  le  répète :  cʹest  vrai,  la  distance...  la  distance  est 3 

importante,  mais  vous  pouvez  envoyer  des  enquêteurs  à  Bangui  pour  aller 4 

constater les faits.  5 

Moi‐même,  je peux vous y  conduire, même un Musulman, un petit enfant peut 6 

vous conduire. Nʹimporte quel Centrafricain peut vous conduire à cet endroit‐là. 7 

Q. Monsieur le témoin, est‐ce que le nom de Miskine vous évoque quelque chose ? 8 

R. Je vous remercie, Monsieur le Procureur. Je connais ce nom. 9 

M. Miskine dont vous parlez, mais il était leur complice. 10 

Il y avait lui, ce monsieur‐là, il y avait M. Bemba, ce sont eux les coauteurs de tous 11 

ces actes. 12 

Mais celui‐là a déjà pris la fuite, mais je le connais parfaitement. 13 

Il était doté dʹun véhicule par  le président Patassé, et  il  faisait des mouvements 14 

vers Kabo, jusquʹà la frontière avec le Tchad. Il est lʹun des coauteurs de ces actes. 15 

Q. Pouvez‐vous préciser : coauteur de quels actes ? 16 

R. Mais  je  suis  en  train de parler des  actes dont nous  tous parlons maintenant, 17 

Monsieur le Procureur. 18 

Les actes consistaient en pillages et tant dʹautres exactions. 19 

Si vous venez me déposséder de mes biens, est‐ce que je peux accepter ? Non, pas 20 

du tout. 21 

Ils utilisaient la force pour sʹemparer des biens dʹautrui. 22 

Q.  Comment  saviez‐vous  que Miskine  avait  participé  à  la  commission  de  ces 23 

crimes ? 24 

R. Monsieur  le Procureur, mais  jʹétais bel et bien en République centrafricaine. Je 25 

voyais tout ce qui se passait. 26 

Je résidais dans le quartier. Comme vous mʹavez demandé de ne pas mʹidentifier, 27 

je  ne  peux  pas  donner mon  nom, mais  je  sais  que M. Miskine  était  doté  dʹun 28 
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véhicule,  et  il  se  comportait dans  la  ville de Bangui  comme un président de  la 1 

République. 2 

Ce M. Miskine, cʹest lʹun des responsables de ces actes. Malheureusement, il nʹest 3 

pas ici. Sʹil était ici, je serais très content. 4 

Lui, il faisait des déplacements vers la frontière avec le Tchad et il revenait. 5 

Ce  sont  eux,  les  deux‐là,  qui  ont  détruit  la  République  centrafricaine. 6 

Malheureusement, lʹautre est encore en fuite. 7 

Moi, jʹétais à la frontière. Lʹécole de Begoua se trouve à cet endroit‐là, mais quand 8 

je sors de chez moi, où est‐ce que je peux regarder ? Je pouvais me promener dans 9 

la  localité pour constater ce qui  se passait  ; et cʹest ce que  je  faisais et  je... après 10 

avoir fait tout cela, je revenais chez moi pour me reposer. 11 

Q. Vous avez expliqué à la Chambre ce que... ce quʹont fait les Banyamulenge dans 12 

votre quartier. 13 

Mais où se trouvait Miskine, pendant tout ce temps ? 14 

R. Durant... Après les faits, il a pris la fuite. 15 

Q. Lors de votre déposition, vous nous avez  expliqué  ce que  les Banyamulenge 16 

avaient fait jusque‐là. 17 

Lorsque les Banyamulenge commettaient tous ces crimes, quel rôle jouait Miskine, 18 

à ce moment‐là, si tant est quʹil en ait joué un ? 19 

R.  Je  peux  vous  dire  quʹil  était  déjà  parti  lorsque  les  Banyamulenge  arrivaient, 20 

puisquʹà un moment donné, il y avait une mésentente entre le président Patassé et 21 

lui. Et même,  jusquʹau...  jusquʹen  ce moment,  il est  toujours ailleurs,  il nʹest pas 22 

encore revenu à Bangui. 23 

Q. Hier, Monsieur le témoin, page 30, lignes 15 à 17 de la transcription dʹhier, vous 24 

avez déclaré, et  je cite : « Les Banyamulenge vidaient  les maisons, prenaient tous 25 

les  objets,  les  emmenaient  à  lʹextérieur,  les mettaient  dans  des  véhicules  et  les 26 

emmenaient de lʹautre côté du fleuve. » Fin de citation.  27 

Pourriez‐vous nous décrire  comment  les Banyamulenge procédaient pour piller 28 
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les biens des civils ? 1 

R. Mon cher frère, Procureur, je vous le répète que les Banyamulenge ont semé la 2 

désolation dans toute la ville de Bangui. 3 

Et comme conséquence, aujourdʹhui, il y a certaines personnes, à Bangui qui nʹont 4 

plus de lit et qui dorment soit à même le sol soit sur des nattes. 5 

Et  comment  est‐ce qu’ils procédaient ? Lorsquʹils voyaient une maison  très bien 6 

construite,  ils  défonçaient  la  porte  et  entraient  pour  sʹemparer  de  tout  ce  qui 7 

pouvait sʹy trouver.  8 

Par la suite, ils les entreposaient dans leur base, et il y avait des véhicules qui leur 9 

apportaient  leur  ration  alimentaire.  Et  cʹétaient  ces  véhicules  qui  servaient  de 10 

transport du... du butin. 11 

Cʹest maintenant que  le président Bozizé a construit une école sur  le  lieu et ça... 12 

cette construction mʹempêche maintenant de regarder de lʹautre côté. Mais avant, 13 

je pouvais voir tout ce qui pouvait se passer là. Les véhicules étaient des véhicules 14 

militaires et cʹétaient ces véhicules qui servaient au transport du butin. Comme je 15 

vous lʹai dit tout à lʹheure. 16 

Qui pouvait les en empêcher ? Il nʹy avait pas de gendarmerie, il nʹy avait pas de 17 

police. Dʹailleurs, le président Patassé ne voulait plus de ces forces‐là. 18 

Il  se  fiait  seulement aux hommes de  Jean‐Pierre Bemba et  ce que  je vous dis,  je 19 

prends Dieu à témoin. C’étaient les soldats de Bemba qui constituaient lʹarmée de 20 

M. Patassé. 21 

Je vais vous dire quelque chose :  lorsque  les Banyamulenge, dans  leur patrouille, 22 

découvrent un couvre‐chef militaire dans votre maison, cʹest  terminé pour vous, 23 

vous serez immédiatement exécuté. 24 

Tout le secteur de PK 12 était sous leur contrôle. 25 

La population avait déjà fui la localité. Aucun véhicule nʹentrait. 26 

Seuls les véhicules appartenant aux Banyamulenge faisaient des mouvements sur 27 

lʹaxe Banyamulenge‐Sibut‐Yaloke. 28 
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Ils pillaient également dans toutes ces localités. 1 

Et comme tous les habitants avaient déjà pris la fuite, ils sʹemparaient aisément de 2 

tous leurs biens.  3 

Aujourdʹhui,  Mesdames  les  juges,  je  peux  vous  dire  que  la  République 4 

centrafricaine est à terre, aujourdʹhui, suite à ces exactions. 5 

Q. Quels  types dʹobjets ont  fait  lʹobjet de pillage, ont  été donc pillés auprès des 6 

civils, entreposés dans la base et ensuite envoyés de lʹautre côté du fleuve ? 7 

R. Mon cher frère Procureur, je vous le répète, je me demande souvent : est‐ce quʹil 8 

nʹy a pas de biens de valeur au pays des hommes de Bemba ? Je nʹen sais rien. Ils 9 

ne peuvent jamais voir un matelas de mousse et passer. Ils prenaient tout ce quʹils 10 

pouvaient  trouver  sur  leur  chemin.  Si  ce  que  je  dis  nʹest  que  du mensonge,  je 11 

prends Dieu  à  témoin. Quand  ils  entrent  dans  une maison  et  quʹils  voient  des 12 

meubles de valeur, comme les tables et les chaises, ils se précipitent toujours pour 13 

sʹen  emparer.  Jʹai  vécu  tout  cela.  Aucun  objet  de  valeur  nʹa  été  épargné.  Les 14 

ustensiles de cuisine et tant dʹautres objets ménagers étaient emportés. Même  les 15 

sacs dont se servaient les femmes pour aller au marché étaient emportés. Cʹest ce 16 

que  jʹai  vu.  Et  des  fois,  ils  les  acheminaient  de  nuit.  Après  le  pillage,  ils  les 17 

entreposaient vers  les 16 h, 17 h, et cʹétait de nuit quʹils  les acheminaient au bord 18 

du fleuve. Ils étaient les maîtres des lieux. Ils nʹépargnaient rien. Même les postes 19 

de radio, les postes de télévision étaient emportés. 20 

Q. Vous avez déclaré que ces objets étaient  transportés de  lʹautre côté du  fleuve. 21 

Mais dans quel pays se trouve lʹautre côté du fleuve ? 22 

R.  Je  voulais  parler  du Zaïre.  En  sango,  nous  disons  « lʹautre  côté  du  fleuve ». 23 

Tous… tous ces objets ont été transportés vers lʹautre côté du fleuve, cʹest‐à‐dire le 24 

Zaïre. Ils ont tué.  25 

Des fois, ils couvraient tous ces objets de bâches pour les faire traverser. Et si vous 26 

les voyez rentrer ou courir dans tous les sens, cʹest pour cacher ou dissimuler tous 27 

ces biens.  28 
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Et le plus souvent, cʹest aux environs de 16 h, 17 h quʹils commettent leur forfait. Il 1 

était  impossible  aux  propriétaires  de maison  de  dormir  paisiblement  dans  leur 2 

maison.  Je viens de vous évoquer  le cas dʹun magistrat… ou de deux magistrats 3 

(corrige lʹinterprète). 4 

Imaginez‐vous, un procureur. Ils étaient venus avec leur camion, ils sʹétaient garés 5 

devant  sa maison  pour  pouvoir  dilapider  tous  ses  biens,  tous  les  biens  quʹils 6 

avaient. Ils cassaient  les portes et autres pour pouvoir dormir dans cette maison, 7 

sʹaccaparer de tout ce quʹils pouvaient y trouver comme biens de valeur. 8 

Je souhaiterais à ce que  le… Mme le Président ordonne au Procureur de se rendre 9 

dans ces lieux pour pouvoir sʹen rendre compte.  10 

Si  je… si vous pensez que  je suis en train de vous mentir, prenez avec vous trois 11 

personnes, mettez‐les dans un  avion.  Ils  vont  se  rendre dans  ces  localités pour 12 

constater les faits, que ça soit à Bossembelé, à Boali et dans dʹautres localités. Allez 13 

vous informer, si vous pensez que je suis en train de vous mentir. Je mʹarrête là. Je 14 

vous dis quʹils ont détruit, ils ont complètement… ils ont mis à sac toute la ville de 15 

Bangui. Et  tout a été  transporté...  lʹautre côté du fleuve, notamment à Zaïre… au 16 

Zaïre. 17 

Q. Monsieur le témoin, comment saviez‐vous... comment savez‐vous que les biens 18 

pillés ont été transportés au Zaïre ? 19 

R.  Monsieur  le  Procureur,  mais  ils  étaient  pas  de…  ils  étaient  pas  des 20 

Centrafricains,  ils nʹavaient pas de maisons à Bangui.  Ils avaient des maisons de 21 

lʹautre côté du fleuve. Et  lorsquʹils convoyaient tous ces biens au bord du fleuve, 22 

ils utilisaient des pirogues pour les faire traverser. Ils nʹhabitaient pas chez nous. 23 

Ils venaient dʹailleurs. Donc,  ils avaient peur de garder tous ces biens par‐devers 24 

eux, à Bangui. Ils avaient peur. Cʹest pourquoi ils ont fait traverser tous ces biens 25 

chez eux. Et on ne pouvait plus les revoir.  26 

Je vous dis que  ces Banyamulenge qui ont  commis  toutes  ces  atrocités,  ils…  ils 27 

peuvent plus  revenir à Bangui à cause de  tout ce quʹils ont commis. À cause de 28 
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toutes ces exactions, les Banyamulenge ne peuvent plus revenir chez nous. 1 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Monsieur Bifwoli,  je  suis 2 

désolée de vous interrompre.  3 

Pourriez‐vous,  sʹil  vous  plaît,  pour  le  compte  rendu,  répéter  votre  dernière 4 

question ? 5 

Nous avons la réponse au compte rendu, mais la question n’y figure pas. 6 

M. BIFWOLI (interprétation) : Je vous remercie, Mesdames les juges. 7 

La  question  était  la  suivante :  comment  savez‐vous  que  les  biens  pillés  étaient 8 

transportés vers le Zaïre ? 9 

Q. Monsieur, savez‐vous si les biens qui ont été pillés auprès des civils dans votre 10 

quartier ont été restitués, à un moment ou à un autre ? 11 

LE TÉMOIN (interprétation) :  12 

R. Oh, mon  cher  frère, mon  cher  papa, mais  ils  ont  volé. Cʹest  comme  du  vol. 13 

Comment est‐ce quʹils peuvent restituer ces biens ? Un voleur qui vient de voler 14 

vos biens, pensez‐vous quʹil allait restituer ces biens ? Mais ils ont tout simplement 15 

volé.  16 

Imaginez‐vous quelquʹun qui vient défoncer votre porte  et vous vole vos biens. 17 

Mais ces biens ne seront jamais restitués.  18 

Je vous jure, jusquʹaujourdʹhui, les habitants de Bangui vivent dans la désolation à 19 

cause des rebelles de Bemba, à cause de Bemba lui‐même.  20 

Mais où est‐ce quʹil a  trouvé ces gens‐là pour nous  les envoyer ? Pourquoi a‐t‐il 21 

fait cela ? Mais qui  lʹa trompé ? Qui  lʹa trompé pour pouvoir nous envoyer ces… 22 

ces... ces rebelles ?  23 

Imaginez‐vous un adulte qui va jusquʹà se… dormir sur une natte.  24 

Jusquʹaujourdʹhui, je vous jure, ces biens nʹont pas été restitués. Toutes les maisons 25 

sont  vides.  Et  la  population  fait  des  efforts  pour  reconstituer  leurs  biens, mais 26 

difficilement.  27 

Donc, tous ces biens ont été… Ils ont fait traverser tous ces biens. Et ils pensaient 28 
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que nous,  les habitants de  la République  centrafricaine, nous  étions plus  riches. 1 

Mais ce quʹils ont fait, lʹacte qu’ils ont commis, je qualifie cela de vol. Ils ont volé.  2 

Mais lorsquʹils ont traversé, qui ont‐ils trouvé sur place pour leur… pour lui livrer 3 

cette  bataille ?  Ils  nʹont  trouvé  personne.  Ils  se  sont mis  à  voler  la  population 4 

centrafricaine. Je mʹarrête là. 5 

Q. Les  civils dont  les biens ont  été pillés ont‐ils  reçu une  compensation ou une 6 

indemnisation quelconque ? 7 

R. Je vous remercie, Monsieur le Procureur, pour cette question. Je vous remercie 8 

chaleureusement. 9 

Jusquʹà  lʹheure où  je vous parle, nos biens nʹont pas été  restitués. Nous nʹavons 10 

reçu aucune compensation, mais Dieu est là. Nous ne connaissons personne ; nous 11 

ne connaissons que Bemba qui nous a envoyé ces éléments… ces rebelles (corrige 12 

lʹinterprète). Nous nous  tournons vers Bemba.  Il nous doit des explications ; quʹil 13 

nous explique où sont… où sont passés  tous nos biens. Et de  lui nous attendons 14 

compensation. Nous nʹavons reçu aucune compensation. Personne nʹest venu pour 15 

nous dire : « Telle victime, voilà,  reçoit  telle  somme dʹargent en compensation ». 16 

Non, en aucun moment. Et je profite de lʹoccasion pour vous remercier dʹavoir mis 17 

la main  sur  Bemba  qui  est  présent  devant  vous. Quʹil  se  tourne  vers  nous,  les 18 

victimes. Même  si  cʹétait  un  franc,  deux  francs,  quʹil  donne  à  ses  victimes,  car 19 

lui‐même  a  envoyé  ses  « victimes »  chez  nous  pour  nous  voler,  pour  nous 20 

maltraiter.  Cʹest  nous...  Cʹest  lui  qui  nous  connaissons.  A  envoyé  ses  hommes 21 

(corrige lʹinterprète). 22 

Mme LA JUGE ALUOCH (interprétation) :  23 

Q. Monsieur le témoin, jʹaimerais une petite clarification de votre part. 24 

En haut de la page 49 du compte rendu — je... il me semble quʹil sʹagit de la ligne... 25 

des lignes 5 et 6 —, il est écrit, et je cite : « Où a‐t‐il trouvé ces gens ? » Je pense que 26 

vous  faisiez  référence  à M. Bemba  qui  lʹa  trompé pour  quʹil  envoie  ces  rebelles 27 

chez nous.  28 
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Dans cette phrase, à qui faites‐vous référence, parce que vous parlez de rebelles ; à 1 

qui faites‐vous référence ? 2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R. Je vous remercie. 4 

Je me  répète  toujours  et  je vous dirai  toujours  les mêmes  choses, Mesdames  les 5 

juges. Nous savons que… quʹil a été invité par Patassé. Cʹest ainsi quʹil a fait venir 6 

ses  éléments  pour  nous maltraiter. Mais  aujourdʹhui,  Patassé  nʹest  plus  de  ce 7 

monde. Cʹest pourquoi nous nous  tournons vers Bemba pour nous  restituer nos 8 

biens volés. Cʹétait bien Bemba qui a envoyé ses hommes chez nous. Seul lui nous 9 

connaissons. Il nous doit des explications. Où sont partis nos biens ? Nos biens ont 10 

été volés par ses hommes.  11 

Voilà la réponse que je peux apporter à votre question. 12 

Mme LA JUGE ALUOCH (interprétation) : Je vous remercie. 13 

M. BIFWOLI (interprétation) :  14 

Q.  Monsieur  le  témoin,  les  civils  dont  les  biens  ont  été  pillés  ont‐ils  fait  un 15 

inventaire des biens… de ces biens pillés par les Banyamulenge ? 16 

LE TÉMOIN (interprétation) :  17 

R. Je vous remercie, Monsieur le Procureur. 18 

Sʹagissant de  lʹinventaire dont  il est question,  je crois... vous devez posséder des 19 

listes  ou  un  inventaire.  Nous  avons  travaillé  dans  ce  sens.  Je…  Si  jʹai  bonne 20 

mémoire, vous avez reçu beaucoup de documents et vous avez reçu des plaintes, 21 

effectivement, de la part des victimes.  22 

Je vous prierais de fouiller dans les dossiers ; vous allez vous en rendre compte. 23 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Monsieur... Maître Haynes. 24 

Me HAYNES (interprétation) : Oui, je suis un peu inquiet.  25 

Jʹai  lʹimpression  quʹaprès  la  question  de Madame  la  juge Aluoch,  à  la  page 50, 26 

ligne 18,  la  totalité de  la  réponse du  témoin ne  figure pas au compte  rendu. Or, 27 

cʹétait une réponse assez longue. 28 
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Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Quʹen  est‐il  du  compte 1 

rendu français ? 2 

Me HAYNES (interprétation)  : Jʹai besoin dʹune petite minute. Certes, on parle de 3 

M. Bemba et de M. Patassé dans une réponse  très  longue, mais  tout ce que nous 4 

avons en anglais, cʹest la dernière ligne de sa réponse et rien dʹautre. 5 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation)  : Nous allons vérifier. Nous 6 

vérifierons lorsque la version sera éditée. Monsieur Bifwoli, cʹest à vous. 7 

M. BIFWOLI (interprétation) : Je vous remercie.  8 

Je pense quʹil  est  lʹheure, Mesdames  les  juges, Madame  le Président, de  faire  la 9 

pause déjeuner. 10 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie, Monsieur 11 

Bifwoli. 12 

Monsieur  le  témoin,  il est  lʹheure de  faire  la pause déjeuner. Vous pourrez vous 13 

restaurer et vous reposer. Il est maintenant 13 h, et nous reprendrons nos travaux 14 

à 14 h 30.  15 

Je vais demander au greffier dʹaudience de passer en audience à huis clos afin que 16 

le  témoin  puisse  être  escorté  hors  du  prétoire.  Et  dans  lʹintervalle,  nous  allons 17 

lever la séance, et nous reprendrons donc à 14 h 30. 18 

(Passage en audience à huis clos à 13 h 00) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Lʹaudience à huis clos, suspendue à 13 h 01, est reprise à 14 h 35) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Passage en audience publique à 14 h 38) 4 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique, Madame 5 

le Président. 6 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci. 7 

Monsieur le témoin, rebonjour. 8 

LE  TÉMOIN  (interprétation)  :  Rebonjour,  Madame  le  Président ;  rebonjour, 9 

Madame les juges... Mesdames les juges (se corrige lʹinterprète). 10 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Avez‐vous pu prendre un 11 

peu de repos pendant la pause déjeuner ? 12 

LE TÉMOIN (interprétation) : Jʹai eu lʹopportunité de me reposer. Je me représente 13 

encore ici, dans cette salle ; je me tiens à votre disposition. 14 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci, Monsieur le témoin. 15 

Je vais redonner la parole à M. Bifwoli du Bureau du Procureur. 16 

Monsieur Bifwoli, vous avez la parole. 17 

M. BIFWOLI (interprétation) : Merci, Madame le Président, Mesdames les juges. 18 

Q. Monsieur le témoin, bon après‐midi. 19 

LE TÉMOIN (interprétation) :  20 

R. Merci, Monsieur le Procureur. 21 

Q.  Nous  allons  reprendre  là  où  nous  nous  étions  arrêtés.  Et  normalement, 22 

lʹAccusation devrait pouvoir avoir achevé son interrogatoire de... aujourdʹhui. 23 

Avant  la pause déjeuner, vous avez déclaré que  les victimes avaient préparé des 24 

inventaires des biens qui leur avaient été dérobés. 25 

Savez‐vous si ces inventaires ont été certifiés par quelquʹun ? 26 

R. Monsieur le Procureur, je tiens à vous dire que les inventaires qui ont été établis 27 

lʹont été à lʹinitiative de Mme Sayo. 28 
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Ainsi, les victimes ont présenté les inventaires à cette organisation. Je... Jʹen ai fait 1 

de même. Nous avons présenté des photos. Et Dieu merci, nous avons aujourdʹhui 2 

la possibilité dʹavoir une suite à ces différentes démarches. 3 

Q. Je reviendrai sur cette question dans un instant.  4 

Monsieur, savez‐vous comment les Banyamulenge se procuraient les... lʹaliment... 5 

les aliments quʹils consommaient ? 6 

R. Merci, Monsieur le Procureur. 7 

On  nʹa  pas  besoin  de  dire  qui  leur  fournissait  lʹalimentation.  C’était  bien  le 8 

président Patassé qui fournissait du savon, des cartons de sardines, des accessoires 9 

pour leurs véhicules. Ce nʹétait personne dʹautre si ce nʹétait le président Patassé. 10 

En  plus  de  cela,  ils  chassaient  les  animaux  domestiques  appartenant  à  la 11 

population. On peut parler des chèvres, des poules, des vaches.  Jʹen parle parce 12 

que je suis lʹune des victimes de ces exactions. 13 

Q. Que  faisaient‐ils  de  ces  animaux,  dont  vous  venez  de  parler ? Comment  les 14 

chassaient‐ils ? 15 

R. Merci, Monsieur le Procureur. 16 

Je  crois  qu’ils  chassaient,  ils  couraient  après  ces  animaux  domestiques ;  et  sʹils 17 

nʹavaient pas la possibilité de les rattraper, ils utilisaient leurs fusils. 18 

En ce qui concerne les poules, ils utilisaient des bâtons ou des pierres. Vous prenez 19 

une pierre, lʹautre en prend une autre, et on fait la chasse à la poule. Ils pouvaient 20 

lʹatteindre avec une pierre. Après cela, ils prennent lʹanimal quʹils abattent.  21 

En ce qui concerne les vaches, je peux vous dire quʹil y avait un homme, c’était un 22 

musulman.  23 

Je  pense  que  vous  avez  certainement  son  dossier,  puisque  vous mʹavez...  vous 24 

avez demandé à  ce que  je ne donne pas de nom,  je ne vais pas  le  citer.  Il avait 25 

16 bœufs  et  26 moutons...  et  28 moutons. Et  ces  animaux  étaient dans  sa propre 26 

concession. 27 

Ils sont entrés, ils ont pris ces animaux, ils sʹen sont approprié.  28 
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Il y a un Musulman au PK 12, jʹai son nom en tête. Puisque vous me demandez de 1 

ne pas citer de nom en audience publique, je ne le ferai pas. 2 

Il y a plusieurs choses. Vous savez, aucun animal nʹétait épargné, même les chiens 3 

— même les chiens. Ils abattaient les chiens, ils ont consommé la viande... et cʹest 4 

un... un des... un de  leur plat préféré. Et  ça,  je  lʹai vécu.  Il nʹy avait plus aucun 5 

chien dans la localité. 6 

M. BIFWOLI  (interprétation)  :  Madame  le  Président,  je  souhaiterais  que  nous 7 

passions à huis clos partiel pour les questions suivantes. 8 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Greffier dʹaudience, est‐ce 9 

que vous pouvez passer, sʹil vous plaît, à huis clos partiel ? 10 

(Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 47)  11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Passage en audience publique à 15 h 00) 6 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique, Madame 7 

le Président. 8 

M. BIFWOLI (interprétation) :  9 

Q. Monsieur le  témoin,  au  cours  des  événements  qui  ont  eu  lieu  en  novembre 10 

2002... de novembre 2002 à mars 2003, avez‐vous jamais vu M. Bemba ? 11 

LE TÉMOIN (interprétation) :  12 

R. Je vous remercie, mon frère, Monsieur le Procureur. 13 

Comment pourrions‐nous  faire pour  traverser  le  fleuve, afin de voir M. Bemba ? 14 

Bemba nʹhabitait pas chez nous, à Bangui. Après avoir commis ces forfaits,  il...  il 15 

est reparti chez lui... chez lui, vers lʹautre côté du fleuve. 16 

Après les crimes commis, était‐ce possible pour un Centrafricain de croiser Bemba 17 

et de pas réagir ? Comment, si Bemba est aujourdʹhui sain et sauf, cʹest que... quʹil 18 

nʹétait pas en Centrafrique. Les Centrafricains ne pouvaient pas croiser Bemba et 19 

ne rien faire.  20 

Imagine  : même  là où nous sommes, Monsieur  le Président  (phon.), si quelquʹun 21 

descend à Bangui et se présente comme étant quelquʹun de la famille de Bemba, ce 22 

serait son cadavre qui va repartir chez lui.  23 

Bemba, après ses forfaits, a pris la fuite et est reparti chez lui. Bemba nʹétait plus 24 

visible. Nous nʹécoutions que parler de Bemba. Ce nʹétait quʹaprès un moment que 25 

nous  avons  appris  que  Bemba  était  ici,  devant  la  justice.  Cʹest  ainsi  que  les 26 

Centrafricains  se  sont  vu  apaisés,  ont  le  cœur  apaisé  après  avoir  entendu  quʹil 27 

avait été  interpellé. Mais  les Centrafricains ne peuvent  jamais oublier  ce que  les 28 
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hommes  de  Bemba  ont  fait  en République  centrafricaine.  Les Centrafricains  ne 1 

peuvent pas oublier ces crimes. 2 

Nous vous remercions, Bemba est aujourdʹhui devant la justice, Dieu merci. Nous 3 

restons vigilants, et nous suivons ce qui se passe. 4 

Nous sommes contents de savoir que Bemba est aujourdʹhui ici, devant la justice. 5 

Si Bemba était toujours libre de ses mouvements, nous ne serions pas contents.  6 

Merci. Merci... merci quʹil soit aujourdʹhui devant votre justice, devant votre Cour. 7 

Q.  Vous  avez  dit,  dans  votre  déposition,  quʹaprès  avoir  commis  ces  forfaits, 8 

Bemba...  Bemba  est  rentré  chez  lui ;  mais  a‐t‐il  jamais  été  en  République 9 

centrafricaine au cours de ces événements ? 10 

R. Il ne pouvait pas avoir la possibilité de venir. Pendant les événements, pendant 11 

les actes de pillage, cʹétait à... à ce moment, à cette époque, quʹil venait. Lorsque 12 

ses hommes avaient le contrôle... le contrôle total de la situation, cʹest à ce moment 13 

quʹil venait  rencontrer ses... ses éléments.  Il embarquait  les biens pillés dans son 14 

avion, vers Damara.  15 

Est‐ce qu’il peut, aujourdʹhui, nier cela ?  16 

(Expurgée). 17 

Donc, après, à la fin des événements, Bemba nʹétait plus revenu à Bangui. Ils ont 18 

fait  ce quʹils étaient venus  faire ; ensuite,  ils  sont  rentrés  chez eux, nous  laissant 19 

dans la souffrance. 20 

Nous souffrons actuellement à cause de Bemba et de ses hommes. Dieu est mon 21 

témoin.  22 

Si Bemba nʹétait pas venu à Damara embarquer des biens pillés de son... dans son 23 

avion et traverser le fleuve avec, que Dieu me punisse.  24 

Que ses avocats aillent à Damara poser la question aux habitants.  25 

Je vous en prie, envoyez... vous pouvez envoyer des enquêteurs à Damara vérifier 26 

ce que je suis en train de vous dire. 27 

Je  vous  demande  seulement,  Madame  le  Président,  après  ma...  après  ma 28 
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déposition,  envoyez  quelquʹun  à Bangui,  au  centre‐ville de Damara. Vous  allez 1 

vous rendre compte de la manière dont ils ont détruit la ville de Damara. 2 

Ils ont pillé et, ensuite, ils sont rentrés tranquillement chez eux, vers lʹautre côté de 3 

la rive.  4 

Cʹest ce que jʹai vu, cʹest ce que jʹai ouï‐dire, et je suis ici pour vous relater ces faits. 5 

Q. Où avez‐vous vu M. Bemba ? 6 

R. Jʹai vu Bemba pour la première fois à... à Begoua. Il était venu, il a... il tenait une 7 

réunion sous un manguier, à  lʹécole Begoua, précisément dans  la cour de  lʹécole 8 

Begoua. 9 

Il y avait quatre manguiers dans la cour de lʹécole Begoua. Cʹest à cet endroit quʹil 10 

sʹest tenu pour rencontrer ses hommes. 11 

Il nʹavait pas duré. Après la réunion, il sʹest retiré ; c’était une visite éclair.  12 

Ensuite,  ses hommes ont  commencé à  tirer... à  tirer, à  faire du désordre dans  le 13 

quartier, dans... Personne ne pouvait dormir. Et  la  situation  sʹempirait. Après  la 14 

prise  de  boisson,  lorsque...  Après  la  prise  dʹalcool  de  traite,  et  après  leurs 15 

comportements, les gens étaient obligés de sʹenfuir, de se réfugier dans la... dans la 16 

brousse. Certaines personnes ont... ont passé deux mois, trois mois dans la brousse 17 

à cause de ces éléments. 18 

Q.  Comment  saviez‐vous  que  cette  personne,  qui  avait  cette  réunion  sous  les 19 

manguiers,  comme  vous  lʹavez  dit,  était  bel  et  bien  M. Bemba ?  Comment 20 

saviez‐vous quʹil sʹagissait de M. Bemba ? 21 

R. Monsieur  le Procureur,  je vous  répète...  je vous  répète que  jʹai des yeux pour 22 

voir. Cela ne mʹa pas été rapporté par quelquʹun dʹautre. Je vous ai dit (Expurgée)  23 

(Expurgée) tout proche de lʹécole. 24 

Ce  nʹest  que maintenant  que  le  président  a  construit  une  clôture  autour  de  la 25 

concession de lʹécole. Cʹest cette clôture‐là qui (Expurgée)  26 

(Expurgée). 27 

Mais  lorsque  Bemba  était  venu,  il  y  avait  un  grand  rassemblement.  Il  sʹest 28 
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entretenu avec ses événements (phon.) sur les différents meurtres, pillages et autres 1 

crimes. 2 

Ce que je suis en train de vous dire, Bemba mʹentend. Bemba sait quʹil était venu 3 

sur  le  terrain de  lʹécole de Begoua. Cʹest...  Il est venu sur  le  terrain de  lʹécole de 4 

Begoua, et cʹest à ce niveau quʹil a rencontré ses hommes.  5 

À  chaque  fois quʹil venait  à Bangui,  c’était  à  lʹécole Begoua quʹil  se  rendait ;  ce 6 

nʹétait pas à un autre endroit.  7 

Ses  éléments  étaient  dans  tout  le  quartier.  Ses...  ses  éléments  patrouillaient,  ils 8 

étaient nombreux. Ses éléments patrouillaient dans le quartier. 9 

Q. Aviez‐vous déjà vu M. Bemba avant quʹil ne se rende à lʹécole ? 10 

R. Monsieur le Procureur, je ne pouvais pas avoir la possibilité de voir Bemba. Où 11 

pouvais‐je me  tenir  pour  le  voir,  parce  qu’il  était  entouré  de  ses  hommes  qui 12 

étaient armés ? Quʹest‐ce que je pouvais aller faire là‐bas, si  je ne cherchais pas la 13 

mort ? 14 

À  cette  époque,  Bemba  était  le  chef  suprême  à  Bangui.  Bemba  et  ses  hommes 15 

avaient le... le contrôle total de la ville de Bangui. Personne ne pouvait sʹapprocher 16 

de Bemba. Je mʹarrête ici. Les éléments de Bemba étaient à côté de lui, bien armés. 17 

Personne ne pouvait sʹapprocher de lui. 18 

Q. Donc,  puisque  vous  ne  lʹavez  pas  vu  personnellement,  comment  avez‐vous 19 

appris que c’était M. Bemba qui était venu ? 20 

R. Monsieur le Procureur, je me permets de répéter. 21 

Il était  très  facile dʹobserver parce qu’il est venu...  il venait en véhicule. Et nous 22 

avions...  à  chaque  fois  quʹil  venait,  on  avait  la possibilité de  le  voir parce  qu’il 23 

garait... Mais nous, nous nʹavions pas  la possibilité de nous approcher parce que 24 

les soldats se tenaient, se rassemblaient pour écouter  le discours quʹil venait  leur 25 

tenir, parce que vous ne pouvez pas envoyer des gens en mission sans pour autant 26 

les suivre.  27 

Et les soldats qui avaient envahi tout le quartier, parmi ces soldats, certains autres 28 
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parlaient sango, dʹautres encore le lingala.  1 

Mais  nous,  nous  comprenons  très  bien.  Donc,  nous  savions  que  c’était  bien 2 

M. Bemba. 3 

Q. À combien de reprises M. Bemba est‐il venu dans votre quartier ? 4 

R. Non,  je nʹai pas dit quʹil  était venu dans mon quartier.  Il...  il venait  à  lʹécole 5 

Begoua,  et  ses  soldats  se  tenaient  autour  de  lui  en  cercle  pour  entendre  les 6 

instructions quʹil donnait. 7 

Donc, à... chaque deux ou  trois  jours,  il  traversait,  rendait visite à ses  troupes et 8 

repartait.  « Certains »  autres  fois,  il  rencontrait  les  autorités  suprêmes  de  notre 9 

pays qui lui remettaient des armes de guerre, et lui repartait dans son pays. 10 

Q. Monsieur le  témoin, est‐ce que vous vous  souvenez du mois ou au moins de 11 

lʹannée  au  cours  « duquel » M. Bemba  était...  sʹest  rendu  à  lʹécole de Begoua  au 12 

cours des événements ? 13 

R. Je me souviens de la date du 8 décembre 2002. C’était la date de leur venue.  14 

Quand ils ont commencé à commettre des exactions dans le quartier, je vous ai dit 15 

que  je me  suis...  je mʹétais  réfugié  à Gobongo,  ensuite  au PK 22.  Jʹai passé  trois 16 

mois  à  Gobongo.  Je  nʹai  pas  eu  lʹoccasion  de  suivre  les  événements  qui  se 17 

déroulaient au PK 12. Je me suis réfugié à Gobongo et jʹy ai passé trois mois. Après 18 

ce  que nous  avons  subi,  jʹai pris mon  épouse  avec moi  et nous  sommes  allés  à 19 

Gobongo, avant de revenir. 20 

Q. Quel moyen de transport utilisait‐il pour venir à Begoua ? 21 

R. Monsieur  le Procureur,  il venait dans un véhicule sombre, et  les vitres étaient 22 

teintées. Vous nʹavez pas  la possibilité de distinguer  les passagers de ce véhicule 23 

parce que les vitres étaient teintées. Et cʹest ce jour‐là que nous nous étions retirés. 24 

Les autres jours, je nʹétais pas présent parce que la situation était intenable dans le 25 

quartier. 26 

Q. Vous nous avez parlé du type de véhicule à bord duquel  il est arrivé, et vous 27 

avez dit que, parfois, vous nʹétiez pas présent. Donc, quelle est  la source de vos 28 
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informations selon lesquelles Bemba était bel et bien venu à Begoua ? 1 

R. Merci, merci, Monsieur le Procureur. 2 

Je vous dis que  les  soldats…  ses  soldats qui étaient dans  le quartier qui avaient 3 

creusé  des  tranchées  dans  « lequelle »  ils  passaient  le  temps,  ils  ont  creusé  des 4 

tranchées  jusquʹau niveau du PK 13.  Ils contrôlaient  tout  le quartier. On pouvait 5 

entendre  ce  quʹils  se  disaient  entre  eux.  Quand  ils  criaient  « Bemba  venait… 6 

Bemba est venu, Bemba est venu »,  ils  le disaient en  lingala,  ils disaient Bemba, 7 

Bemba,  ils  couraient  avec  leurs  armes.  Ils  couraient  avec  leurs  armes,  en 8 

traversant.  9 

Mais nous avons la possibilité, puisque nous étions sur lʹaxe de Damara, on avait 10 

la possibilité de voir ce qui se passait à lʹécole parce que la distance nʹétait pas très 11 

grande. Mais vous savez que la vue peut atteindre des kilomètres ; on pouvait voir 12 

ce qui… ce qui se passait.  13 

Bon, cʹest vrai quʹaujourdʹhui, après le coup que jʹai reçu à lʹœil, je ne… je nʹai plus 14 

cette possibilité, mais  entre‐temps,  je pouvais  regarder  sur une  longue distance. 15 

La… Ses réunions se tenaient sous  le manguier. Ce nʹétait pas ailleurs. Même  les 16 

produits qui  leur étaient donnés,  le partage se  faisait sous cet arbre‐là. Ce que  je 17 

suis en  train de dire, puisque Dieu mʹentend, si  jamais  il nʹest venu au PK 12, si 18 

jamais il nʹa garé son véhicule sous ce manguier, je mʹen remets à Dieu.  19 

Madame  le  juge, Monsieur  le Procureur, cʹest ce que  jʹai vu. Pour ne pas donner 20 

lʹimpression dʹêtre bavard,  je mʹarrête  là. Cʹest  ce que  jʹai vu ;  cʹétaient bien  ces 21 

soldats qui étaient venus, ce sont ces soldats qui couraient et qui disaient « Bemba, 22 

Bemba est venu. » Ils se sont rapprochés de lui. Et quand ils se séparaient, cʹétait 23 

dans  la  joie.  Ils ont  regagné  leur....  regagné  leurs  tranchées, et cela  se passait en 24 

plein jour. Ce nʹétait pas pendant la nuit. Ils ont pris les matelas mousse quʹils ont 25 

étalés dans les creusets, ils ont braqué leurs armes dans une certaine direction.  26 

Donc, on se demandait bien pour quel ennemi ils prenaient toute cette disposition. 27 

Mais  cʹétaient  eux,  quand  ils  étaient  saouls,  ils  tiraient  en  lʹair,  ils  tiraient dans 28 
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nʹimporte quelle direction.  1 

Si pour votre malheur, vous avez... vous êtes fortuné, vous avez de lʹargent, vous 2 

pouvez être sûr que votre porte sera défoncée.  3 

Monsieur le Procureur, je crois vous en avoir dit suffisamment, mais si seulement 4 

vous  nʹavez  pas  de  crédit  dans  ce  que  je  dis,  vous  pouvez  aller  au  centre  de 5 

Begoua vous enquérir de la situation.  6 

Est‐ce que Bemba nʹest pas arrivé dans la ville de… de Begoua devant Dieu ?  7 

Q. Savez‐vous dans quel but Bemba est venu ? Il est venu pour quoi faire ? 8 

R. Voilà,  ça  cʹest une  très bonne question  et  je vous...  je vous  remercie de… de 9 

mʹoffrir cette possibilité‐là : dans quel but était‐il venu ?  10 

Je crois vous avoir dit quʹil a envoyé des hommes depuis lʹautre côté de la rive. Il a 11 

envoyé  ses hommes,  et  ses hommes  étaient basés dans  cette  localité ;  cʹest pour 12 

cette raison quʹil était venu leur rendre visite. Et cʹétait à lʹécole Begoua. Leur base, 13 

leur caserne, cʹétait à  lʹécole Begoua. Leur approvisionnement en nourriture,  leur 14 

approvisionnement en carburant, tout cela se passait à leur base, à lʹécole Begoua. 15 

Mais  tout  le monde  avait  la  possibilité  de  le  voir. Même...  En  fait,  il  nʹy  avait 16 

personne  et on avait  la possibilité de voir  ce qui  se passait parce quʹil nʹy avait 17 

personne dans le quartier. Il nʹy avait pas de Centrafricain. Et aucun Centrafricain 18 

ne collaborait avec eux, parce que tout le monde avait fui.  19 

Vous  ne  pouvez  pas  prendre  le  risque  dʹamener  des  produits  à  vendre  sur  le 20 

marché. Mais  Bemba,  il  est  à même  de  dire  qui  sont  ses  soldats,  puisquʹil  les 21 

connaît. Moi,  je  les ai vus ; on  les appelait « les Banyamulenge ». Lui seul sait où 22 

ses  soldats… où  il a  recruté  ses  soldats. Cʹest  lui qui  sait pour quelle  raison  ses 23 

soldats nous ont humiliés, nous ont chiffonnés (dit le témoin). 24 

Q. Combien de temps Bemba est‐il resté à Begoua, lors de ces visites ? 25 

R. Monsieur le Procureur, il nʹa pas lʹhabitude de passer beaucoup de temps après 26 

avoir parlé à ses soldats, il… il ne passe pas beaucoup de temps avec ses soldats. Il 27 

donne juste les instructions. Juste le temps de donner les instructions, et il prend le 28 
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chemin du  retour. On  sʹattendait à  ce quʹil dise à  ses  soldats quels  étaient  leurs 1 

missions, leurs objectifs, mais ça nʹa pas été le cas. On ne sait pas pour quel objectif 2 

ses soldats ont été envoyés. Il nʹy avait pas de combats dans le quartier. Il nʹy avait 3 

que  les Banyamulenge. On ne voyait pas une autre  troupe.  Il est  le seul à savoir 4 

pour quel objectif il a envoyé ses… ses soldats.  5 

Et  pour  cela,  nous  avons  souffert,  nous  avons  été  maltraités,  nous  avons  été 6 

humiliés, et jʹai perdu un œil. Et je remets tout cela entre les mains de Dieu. 7 

Q. Monsieur, dans votre déposition, vous avez dit que Bemba était arrivé lorsque 8 

les actes violents sont arrivés… les actes violents ont commencé en décembre, mais 9 

précédemment, vous avez parlé de forfaits qui auraient eu  lieu en novembre. De 10 

quel mois voulez‐vous parler — le mois où serait arrivé Bemba ? 11 

R. Cʹétait bien au mois de décembre, à…  lorsquʹils ont commis ces exactions sur 12 

ma  famille  et moi.  Cʹest  à  cette même  période‐là  quʹils  ont…  ils  ont...  ils  ont 13 

investi, quʹils  se  sont  installés dans  le quartier. Et  cʹétait  le même  jour,  le même 14 

jour de  leur arrivée,  ils ont commencé à creuser des  tranchées dans  lesquelles  ils 15 

prenaient position.  Ils nʹavaient pas bougé.  Ils étaient dans  la  localité,  ils étaient 16 

dans le PK 12, et cʹest là où ils commettaient ces exactions ; ils nʹont été nulle part. 17 

Q.  Monsieur,  vous  avez  déclaré  que  les  Banyamulenge  étaient  arrivés 18 

le 8 novembre, quʹils avaient  tué votre  sœur  le  9 novembre,  et maintenant, vous 19 

nous dites quʹil sʹagissait du mois de décembre.  20 

Alors,  pouvez‐vous  préciser  à  la  Cour  à  quel moment  les  Banyamulenge  sont 21 

arrivés à Begoua pour la première fois ? 22 

R.  Je vous parle du mois de novembre.  Ils sont venus au mois de décembre.  Jʹai 23 

parlé du mois de novembre… Non, jʹai parlé du mois de novembre.  24 

Et cʹest à partir de ce mois quʹils ont commencé les exactions, et cʹest à partir de là 25 

que  nous  nous  sommes  réfugiés  dans  une  autre  localité.  Je  nʹai  pas  varié 26 

concernant le… le mois. Non. 27 

Q.  Sʹagissant de  la date  à  laquelle  les Banyamulenge  sont  arrivés  en novembre, 28 
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est‐ce  que  vous  pourriez  préciser  à  quel  moment M. Bemba  a  rendu  visite  à 1 

Begoua — la date et le mois ?  2 

R. Le  lendemain de  leur entrée. Le  lendemain, après  le 8 novembre.  Il était venu 3 

sʹenquérir de  la situation sur  le  terrain. Ses hommes ont creusé  les soldats… Ses 4 

hommes ont creusé des tranchées.  5 

À la nouvelle de son arrivée, ils ont couru pour se rassembler sous le manguier, et 6 

cʹest après cette réunion que  les exactions ont repris de plus belle. Ce nʹétait pas 7 

deux ou  trois semaines après, cʹétait  juste… cʹétait  le  lendemain, après  leur..  leur 8 

arrivée,  le 8.  Il venait  leur  rendre visite  assez  régulièrement. Après  ce qui nous 9 

était arrivé, nous nous sommes réfugiés à Gobongo, et cʹest après avoir passé un 10 

certain nombre de temps là‐bas que nous sommes rentrés dans notre quartier. Ce 11 

nʹétait  pas  très  longtemps  après,  non.  Juste  après  lʹarrivée  des  soldats  sur  le 12 

terrain, il est venu leur rendre visite. 13 

Q. Monsieur, passons à un autre sujet, maintenant.  14 

Vous avez déclaré que  les Banyamulenge sʹétaient rendus à… dans bien dʹautres 15 

localités de la République centrafricaine — vous avez parlé de Damara et de bien 16 

dʹautres  endroits.  Est‐ce  que  ça…  Est‐ce  que  vous  savez  si  des  crimes  ont  été 17 

commis  contre  des  civils  dans  dʹautres  endroits  où  se  sont  rendus  les 18 

Banyamulenge, à part Begoua, en 2002 et 2003 ? 19 

R. Monsieur le Procureur, vous avez raison de me poser cette question. 20 

Aucune  localité  nʹétait  épargnée.  Je  vous  répète,  mon  frère,  pendant  ces 21 

événements,  Bemba  était  le  chef  suprême.  Aucune  autorité  centrafricaine  ne 22 

pouvait se tenir devant Bemba.  23 

Bemba que vous voyez, assis là, quʹest‐ce quʹil nʹavait pas fait à Damara ?  24 

Ma sœur cadette habitait au centre‐ville de Damara. Elle était obligée... obligée de 25 

sʹenfuir, en passant par la brousse pour se retrouver à Bangui. Elle a fui Damara à 26 

pied pour  venir  se  réfugier  à Bangui. Elle  a passé deux  jours  en  brousse  avant 27 

dʹarriver à Bangui. Elle  était venue par  le  couloir que prenaient  les bergers afin 28 
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dʹapporter du bétail à Bangui.  1 

La situation était  tenable… était  intenable. Vous voyez cet homme, cet homme... 2 

cet homme assis devant vous, là, il sʹétait très mal comporté envers la situation… 3 

envers la population centrafricaine. « Elle » avait fait du mal à Damara.  4 

Jʹai  également  ouï‐dire  quʹil  a  été  à  Sibut,  à  Boali,  à  Bossembelé,  à Yaloke  et  à 5 

Bozoum.  6 

Voilà, il a commis des exactions dans ces localités, surtout les actes de pillage ; ses 7 

hommes pillaient  les biens de  la population et retraversaient avec ces biens vers 8 

lʹautre côté du fleuve.  9 

Si  les  Banyamulenge  nʹavaient  pas  pillé  les  objets  appartenant  à  la  population 10 

civile, à Damara, à Bossembelé, à Yaloke, que Dieu me punisse. Non. 11 

Q.  Monsieur,  comment  saviez‐vous  que  les  Banyamulenge  commettaient  des 12 

crimes à Damara ? 13 

R. Monsieur  le  Procureur,  je  vous  ai  dit  que ma  sœur  cadette  a  fui  la  ville  de 14 

Damara en passant par la brousse pour revenir à Bangui.  15 

Quʹest‐ce qui lui était arrivé là‐bas ? Pourquoi avait‐elle pris la fuite ? Une pauvre 16 

femme comme ça ! Elle a passé deux jours dans la brousse avant dʹarriver à  17 

Bangui. Elle avait les pieds enflés. Jʹétais allé la déposer (Expurgée) 18 

Gobongo.  19 

Il nʹavait rien fait aux populations de Gobongo ; les habitants de Gobongo étaient 20 

disposés  à...  à  résister,  à  sʹopposer  à  leur  entrée. Cʹétait  chez  nous,  cʹétait  chez 21 

nous, à Begoua, quʹils avaient commis les pires exactions.  22 

Je  vous  dis,  vous  pouvez  envoyer  trois  personnes  à  Bangui,  trois  enquêteurs  à 23 

Damara, vous pouvez envoyer des personnes aller à Damara mener des enquêtes, 24 

cela va confirmer ce que je vous dis ici. Dieu est mon témoin ; je ne peux pas venir 25 

ici dire des mensonges au nom de Bemba. Bemba a envoyé ses éléments en RCA 26 

commettre des exactions sur la population civile. 27 

Q.  Est‐ce  que  votre  sœur  vous  a  raconté  ce  que  les  Banyamulenge  faisaient  à 28 
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Damara ? 1 

R. Mais bien sûr ! 2 

Monsieur le Procureur, Mesdames les juges, je lui ai posé la question de savoir ce 3 

qui  sʹétait  passé  pour  quʹelle  puisse  sʹenfuir.  Elle  mʹa  répondu  que  les 4 

Banyamulenge  lʹont  saisie,  lʹont  dépouillée  de  son  argent.  Cʹest  ainsi  que,  ne 5 

voulant pas  rester  à Damara  après  que  les Banyamulenge  soient  entrés dans  la 6 

maison et aient pris  son matelas en mousse, après cela, elle a décidé de  sʹenfuir 7 

pour aller à PK 12.  8 

Arrivée  à PK 12,  je  lui  ai  conseillé  :  « Non,  il ne  fallait pas  rester  à PK 12, mais 9 

plutôt de continuer vers Gobongo. ».  10 

Ma sœur cadette est venue de Damara en courant vers... vers chez moi. 11 

Q.  Vous  avez  déclaré  que  les  Banyamulenge  pillaient  des  biens  civils,  à 12 

Bossembelé,  Yaloke ;  quelle  est  la  source...  Comment  avez‐vous  su  que  les 13 

Banyamulenge avaient pillé dans ces localités ? 14 

R. Je vous remercie, Monsieur le Procureur. 15 

Ma maison était à côté dʹun grand axe routier, tout le monde passait par là. Donc, 16 

jʹavais la possibilité de recevoir des informations de la personne qui rentrait de ces 17 

localités en courant.  18 

Jʹai…  Je pouvais poser des questions aux… aux  fugitifs, et ceux‐ci nous disaient 19 

que la situation était intenable à Bossembelé, à Damara, et ils nous rapportaient ce 20 

qui leur était arrivé là‐bas. 21 

Beaucoup de gens rentraient vers Bangui en courant. Personne ne pouvait rester 22 

dans la localité. Il nʹy avait même pas de la nourriture. Il y avait des crépitements 23 

dʹarmes toute la nuit. Personne ne pouvait rester dans le quartier. Il nʹy avait rien à 24 

faire dans la localité de Begoua. Il était prudent de se retirer et de laisser la localité 25 

aux Banyamulenge. 26 

Q. Vous  avez déclaré que  les Banyamulenge  avaient  commis des pillages  à…  à 27 

Bossembelé, Damara et dʹautres localités que vous avez citées.  28 
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Est‐ce que  les Banyamulenge ont commis dʹautres crimes que  le pillage dans ces 1 

localités ? 2 

R. Je vous remercie, Monsieur le Procureur. 3 

Si  jʹétais  resté...  si  jʹétais  allé  dans  ces  localités,  jʹallais  vous  donner  plus 4 

dʹinformations, mais ce que je vous dis actuellement, cela ne mʹa été rapporté que 5 

par des parents qui vivaient dans ces  localités. Mais  je nʹavais pas  les détails sur 6 

les  différentes  exactions.  Est‐ce  quʹils  avaient  commis  des meurtres ?  Je…  je  ne 7 

peux pas... je ne peux pas témoigner de ce dont je nʹai pas été témoin oculaire. 8 

Q. Monsieur, vous avez déclaré que vous aviez pris la fuite vers Gobongo.  9 

Combien de temps êtes‐vous resté là‐bas ? 10 

R. Monsieur  le Procureur,  je  suis parti du kilomètre 22,  je  suis  rentré  chez moi. 11 

Cʹétait après les exactions que, ma femme et moi, nous avions subies. Pour nous, 12 

tout était terminé. Ma sœur cadette était déjà tuée. Ma femme et moi, nous avions 13 

déjà été violés, agressés, donc nous ne pouvions plus rester. Ainsi, nous sommes 14 

partis pour Gobongo. Nous sommes restés à Gobongo environ trois mois. 15 

Q. Après ces trois mois à Gobongo, où vous êtes‐vous rendu ? 16 

R. Après  les trois mois à Gobongo,  il y avait une certaine accalmie. Je suis rentré 17 

chez moi. 18 

Q. Et à ce moment‐là, où se trouvaient les Banyamulenge, lorsque vous êtes rentré 19 

chez vous ? 20 

R. Je vous remercie, Monsieur le Procureur. 21 

Je  vais  vous  dire  la  vérité :  les  Banyamulenge  progressaient  vers  la  route  de 22 

Damara, Sibut, de Boali vers Bossembelé, Yaloke et Bozoum. Les Banyamulenge 23 

progressaient. 24 

Q.  Comment  saviez‐vous  que  les  Banyamulenge  progressaient…  avaient 25 

progressé vers Sibut, Bossembelé et Damara ? 26 

R. Je vous remercie pour votre question. 27 

Jʹhabite à côté de lʹaxe qui mène à Damara. Il doit passer par cette route afin dʹaller 28 
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à Damara.  Je pouvais  voir des  véhicules  chargés de Banyamulenge  en  train de 1 

passer,  en  train dʹaller vers Damara. Voilà,  cʹest  comme  ça que  jʹai  su quʹils ont 2 

progressé vers cette localité. 3 

Q. Vous avez déclaré que vous étiez resté à Gobongo pendant trois mois. 4 

Pourquoi nʹêtes‐vous pas rentré chez vous plus tôt ? 5 

R. Vous voyez, les militaires étaient encore basés à lʹécole de Begoua, donc jʹavais 6 

peur. Suite à ce qui mʹétait arrivé,  je ne pouvais pas…  je ne voulais pas regagner 7 

ma maison, parce que  je ne  sais pas  ce qui pouvait mʹarriver  la nuit. Craignant 8 

pour ma vie, jʹai préféré rester à Gobongo. Cʹest pourquoi je suis resté à Gobongo. 9 

Q. Hier, vous avez déclaré quʹil y avait eu une réunion dans la mairie avec lʹun des 10 

commandants des Banyamulenge. 11 

Est‐ce que les commandants des Banyamulenge ou Bemba étaient informés du fait 12 

que leurs hommes commettaient des crimes ? 13 

R. Non,  comme  je ne me promenais pas avec eux,  je ne pouvais pas  savoir  sʹils 14 

étaient au courant ou pas.  15 

Moi,  je ne pouvais pas approcher...  je pouvais pas mʹapprocher de Bemba pour 16 

savoir  ce  qui  se  passait.  Je  vous  ai  dit  que  Bemba  était  un  général  en  RCA. 17 

Personne ne pouvait sʹapprocher de lui. Moi, je ne pouvais pas mʹapprocher de lui 18 

pour savoir ce qui se passait — jamais. Je ne pouvais pas. Ce serait risquer la mort 19 

de mʹapprocher de Bemba. 20 

Q. Est‐ce que les commandants des Banyamulenge ont pris des mesures contre les 21 

Banyamulenge qui commettaient des crimes ? 22 

R. Monsieur le Procureur, je vous répète : sʹils sʹétaient comportés comme vous le 23 

dites, il nʹy aurait pas de désordre à Begoua. 24 

Non,  ce  nʹétait  pas  comme  ça.  Ils  étaient  abandonnés  dans  le  quartier,  ils 25 

pouvaient faire tout ce quʹils voulaient sur les habitants. 26 

Même  Bemba,  lui,  en  personne,  lorsquʹil  était  venu,  il  nʹavait  pas  écouté  les 27 

plaintes des gens. Il était informé de ces exactions, mais il nʹavait rien pris comme 28 
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mesures. 1 

Il ne sʹétait même pas dit que  les animaux domestiques de  la population que ses 2 

hommes  abattaient,  tuaient  et mangeaient, peut‐être  quʹun  jour  on me...  on me 3 

demanderait des comptes. Il nʹavait pas fait cela. Il nʹavait pas dit cela. Les gens se 4 

servaient  comme  ils  voulaient.  Ses  hommes  se  servaient  comme  ils  voulaient. 5 

Personne ne pouvait rien faire. Cʹétait une situation totalement désolante.  6 

Si Bemba sʹétait comporté en un vrai... en un vrai chef, il devrait… il devrait leur 7 

parler lors de la réunion qui sʹétait tenue sous les manguiers. Il devrait leur donner 8 

des  instructions  pour  arrêter  ce  qui  se  passait,  pour  arrêter  de  commettre  ces 9 

crimes.  10 

Il ne leur avait pas dit quʹil y avait pas dʹennemi dans le quartier.  11 

Vous voyez, sʹil sʹétait comporté de cette manière, il nʹy aurait pas eu de désordre, 12 

quʹaujourdʹhui il ne serait pas devant cette Cour.  13 

Il  nʹavait  rien  fait  pour  arrêter  ces  exactions.  Ses  hommes  ont  pillé  les  biens 14 

appartenant à la population centrafricaine. Je mʹarrête sur ce point. 15 

Q. Monsieur, vous avez déclaré que même Bemba,  lorsquʹil  est venu, nʹécoutait 16 

pas les plaintes déposées par les locaux, il a été informé de ces actes de violence, 17 

mais  il nʹa pris aucune mesure de représailles,  il nʹa même pas demandé que ces 18 

animaux domestiques  soient  rendus,  les  animaux domestiques que  les hommes 19 

tuaient et mangeaient, et je mʹarrêterai là.  20 

Qui a informé Bemba de ces crimes ? 21 

R. Monsieur  le Procureur,  selon mon point de vue, Patassé a  fait appel à  lui. Si 22 

seulement  il  y  avait  la  guerre,  la  demande,  cʹétait  pour  soutenir  le  président 23 

Patassé. Et ça, sʹil y avait  la guerre, mais  il nʹy a pas eu dʹaffrontements dans  la 24 

localité de Begoua. Il nʹy a pas eu dʹaffrontements. Il nʹy en avait pas eu.  25 

Je ne sais pas si leur objectif cʹétait le pillage parce que, chez eux, ils nʹont pas de 26 

matelas de mousse, donc ils étaient venus peut‐être dans le but de se servir. Bon, 27 

seul Dieu sait.  28 
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Maintenant,  il  vous  appartient, Mesdames  les  juges, Monsieur  le  Procureur,  de 1 

poser la question à M. Bemba. Cʹest lui qui peut répondre à cette question. Moi, je 2 

ne peux pas.  3 

Il nʹa pas tenu compte de la souffrance des Centrafricains. Cette population qui a 4 

été pillée, violée, dont  les biens ont  été déportés,  emportés de  lʹautre  côté de  la 5 

rive, mais il était bien au courant de tout cela. Il est venu.  6 

Mais tout  le butin qui était entreposé dans  lʹécole… à  lʹécole Begoua, en tant que 7 

responsable,  il aurait pu poser  la question de savoir à qui cela appartenait. Mais 8 

cette question nʹa  jamais été posée. On peut en déduire quʹil était complice de  la 9 

situation. 10 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci, Monsieur Bifwoli...  11 

Monsieur  le  témoin,  cʹest  le  juge  Président  qui  sʹadresse  à  vous maintenant  et 12 

souhaite vous remercier.  13 

Nous allons nous arrêter ici pour aujourdʹhui. 14 

Vous  méritez  de  vous  reposer  un  petit  peu  ainsi  que  nos  interprètes  et  nos 15 

sténotypistes.  16 

Nous reprendrons demain matin, à 9 h 30. 17 

Je vais demander au greffier dʹaudience de bien vouloir passer à huis  clos pour 18 

quʹon puisse raccompagner le témoin en dehors du prétoire. 19 

(Passage en audience à huis clos à 16 h 01) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Lʹaudience est levée à 16 h 03)  8 
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